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PRIPOMENAK.. 

Družtvo za Slovinsku povest na jugu, kako poče svoje lžpo 
delo vršiti, dd na svetio nekakovu Hrvatsku, rekši joj „kronika 
hrvatska", i još to i to. Ali od onda smo, a na tom i tomu 
dražtvu hvala, čudo toga doznali. Sada i sam toga družtva na¬ 
čelnik g. Ivan Kukuljević držim da onu svoju kojugod poriče. 
Evo što smo doznali. 

Knezom Poljičkim 1482 leta bio je Papalić, ali ne „Dmine", 
kako je bilo ime onomu ki je našao ovu povest, nego „Dujam" : 
ovako piše u njihovu zakonu u istoga družtva V toj knjizi na 
289 strani, i'još „Duje" na 309 toj . A to nije vsejedno ime. „Du- 
jam" je, iliti „Duje", Vlaški Domnius, Doimus, Duimus, Doi- 
mo, što je svejedno, a „Dmine", Dominicus, ako toga i nije 
u naših rečnicih. Prvi Solinski biskup bio je Dujam, ter je svet, 
pak i sada Splićani, Solinski ostanak, tomu se preporučuju; ali i 
svetomu „Dminu", to je, Dominiku, još od 1247 lčta, od kada mu 
samostan uzidaše. Daje „Dmine" Dinko, iliti Dominik, i daje ovako 
bilo ime onomu Papaliću, to najbolje svčdoči evo Marko Marulić: 

„Marcus Marulus Dominico Papali S. (salutem). 

Comentariolum a te in Craina nuper repertum inter vetu- 1 
stissimas gentis illius scripturas, Dalmatico iđiomate compositum, 
tuo rogatu latinum feci, Croatiae Dalmatiaeque regum gesta con- 
tinentem; res certe digna relatu, et quam non solum nostrae 
vemaculae linguae gnari, sed etiam latini intelligant. Ex hac 
enim historia et boni exemplum petere poterunt quod imitentnr, 
et mali, per quod sese corrigant. Itaque hoc illud fuit, quod et 
te impulit, ut me ad historiam transferendam urgeres, et me, 
ut tibi obteinperarem, magis tamen tuus erga me amor laborem 
hunc coegit me subire. Quid enim est, quod illi non debeo? Vale. 

Anno christianae salutis MDX.“ 

I 
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A pravo ime on, Splitski vlastelin, ter onakova glava, valja 
da je znao indmu Splitskomu vlastelinu, i još onakovu, kf je 
njega „ljubio" i za ono „prosio", a morda i brat bio ili bra- 
tučed inim trim Papalićem, li Splićanom i vlasteli, Jeronimu, Aloj- 
siju i Hristoforu, njegovim prijateljem, kako mu to ini prijatelj, 
li Splićanin, Frane Natalić, u Farlatovoj III. na 434 s. sveđoči, 
pišuć njih vsakoga, a to po Vlašku, „Papalis", kako je taj Hri- 
stan i na 423 s. li u toj knjizi zapisan: „quod nobilis dominus 
Christophorus Papalis syndicus communitatis praedictae (Spa- 
latinae) surgens in loco eminenti", a to 1503 leta. I još jedan 
Papalić je tada živeo u Splitu, Petar, „Piero Papali", kako pak 
Marin Sanudo to svedoči u onoga družtva VI toj knjizi na 265 
i na 267 s. Nu i za onoga Papalića piše on kako je ne samo 
na Marulićevu, nego i na moju: da je bio Splićanin ter vla¬ 
stelin, i još da je desetak dan nakraj 1500 i na pričelu 1501 
lčta po poslu bio na Poljicih, na onih blizu Splita, medju re- 
kama Žrnovnićom i Cetinom, ter do samoga mora. Po njegovu, 
Splitski knez Petar Trevižan na 28 prosinca 1500 doču za te 
i te Poljičane, da su preko njegove volje šli u Tursku Herce¬ 
govinu ka zapovedniku, isto Poljičaninu, pak, bojeć se za Poljica, 
tudije tamo posla njihova kneza i još nekoga vlaste¬ 
lina razvidet istinu, pak spravit veli zbor. l ) Ne imenuje, istina, 
ni kneza toga ni vlastelina; ali drugi Splitski knez, Jerolim 
Baffo, za njega na sedam sečnja 1501 Išta piše, da prije nego 
je on u Split prišao, da je poslao gospodina Dmina Pa¬ 
palića na Poljica razvidšt, da što bi radi Poljičani, pak 
pozvat jih nekoliko k njemu na dogovor ; i taj da se je vmuo. 8 ) 
I još na 24 veljače poručuje, da je straha da te Turci priti, i 
da za to samo vlastelin Draine Papalić mnogo mari, a 
druga Splitska .vlastela da malo. 8 ) A pak 1512 leta ter trav¬ 
nja meseca sam Sanudo vide u Bnetcih „Petra Cipčića, Dmina 

*) .... „subito mandč ii Conte di essi Polizani con uno 
nobele a intender el vero e proveder si fazi el coloquio general." 
Ondč na 178 s. 

2 ) ...: et avanti lui azonzese (g i u n g e s s e) per ii suo p r e c e s- 
sor fu mandato im Poliza S. (-ser) Domenego di Papali per in¬ 
tender la volunta lhoro e far venir alcuni a parlar con esso (sa Split¬ 
skim) Conte. E tornoe .... Ondč na 170 s. 

3 ) _ ,,e li zentilhomeni de 11 non vol molto cargo; Iauda Do¬ 

menego di Papali zentilhomo de 11 e si pol dirsolo", na 
177 s. 
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Papalića, i Bernardkia Nadalića, Splitske poruke". 1 ) Samo 
Trevižanova ne slaže povse sa Ivana Antona Dandula, ni sa 
Jerolima Bernarda, drugih Splitskih knezov, porukom. On 1500 
poručuje, da je ka Poljičanom poslao njihova kneza, „Conte 
di essi Polizani"; a Dandul 1503 na 19 sečnja, da su oni na 
sedam toga za svoga (veloga) kneza odabrili g. Avgustina Ma- 
ričića, Splitskoga, po zakonu, vlastelina, a jur devet lčt da 
nisu ga odabirali, ni da je suda bilo u njih; 2 ) a Bemardo pak 
na 28 studenoga 1503 leta, da su oni g. Avgustina Maričića, 
recimo po njihovu statutu, „vazeli" za svoga kneza, koga u njih 
da nije bilo jur petnaest let, 3 ) i da im je taj vse pravde 
tako dobro odsudio, da se ne dvižu nijedan pred njega u Split. 
Da nije Bernarda, s Dandulom bismo lagko: on, mesec dan prije, 
nagovarajuć Poljičane, da si odaberu kneza, „da im ide trikrat 
na leto sudit," nije rekao, pred „devet let", nego, da je tako 
bivalo pri knezu Splitskom Marinu Moru, 4 ) a taj je bio od 1497 
do 1500; samo Bernardo, on svojć nije porekao. Morda je Sa- 
nudo, ili Valentinelli, što bih ja prije sverovao, po krivu zapi¬ 
sao onoliko broja? Nu Dmine, iliti Dinko Papalić, ili knezom 
ili ne, vsakako je bio poslanikom na Poljicih. A to je meni 
dosta. 

Da mi je sada naći, da su kojigod kotar blizu Splita zvali 
„Krajinom"! A tčr sam našao: 

sabor 1185 leta u Splitu vsakomu biskupu te i te župe, a Hvar¬ 
skomu daje „has parochias: Phar, Braciam, et Lissam, Corce- 
ram, Lastam, et Mulcer, et totam Crainam" (u Farlatovoj IH. 
na 214); 

knezi poručuju u Bnetke: Hvarski Alojsij Barbarigo na dva li¬ 
stopada 1498: 

( „da je k njemu prišao Anton Rizo fratar iz Splita, i da 
mu je pravio, da je prvih d&n bio u Neretvi, u znanih krajih, 

*) „Item se intese alcuni Oratori di Spalato. lo nome di 

qual č Piero de Cipsis, Domenego di Papali, et questi d6 (due) 
§ per li zentilhomeni, et Bernardin di Nadal per li populari".... Isto 
ondč na 373. 

2 ) .... „hanno electo nemine discrepante uno nobile di Spalato 
per Conte juxta ii consueto, videlizet d. Agostino Maricich, et za(gia) 
anni 9 non hanno piu fato, et de 11 non si feva justitia", na 237. 

3 ) -„qual ivi za anni 15 non č stA niun", na 265. 

4 ) „e vadi tre volte al anno in Poliza, come si feva al tempo di 
S. Marin Moro", na 231. 
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pak on da ga je pitao, da je ’1 bio u Krajini prosit. *) I da je odgo¬ 
vorio, da nije, zašto tuda ljudi da su nemirni i hudi. A na to on da 
mu je rekao, da im se ne će biti pod Tursku oblast, ali do 
mala da tč morati: lz, Carigrada da je pisalo Valonskomu paši, 
da sa 25 brodov pridi zatrt tu Krajinu i Kačiće,*) samo 
da ne posezi na Bnetačko. Pak-taj fratar tudije daje otišao to 
poveđat tamo K a č i ć e m, da se priprave za na toga. On da ga 
je tako naputio: da je bolje da t i K r aj i š n i c i ostanu svoji, 
nego da Turci osvoje Krajinu, pak da budu blizu;" 8 ) — isti 
drugoga leta na 14. srpnja: 

„da sta prvi dan k njemu prišla dva človeka, ter jedan 
knez Panko, 4 ) "poslana s pismom od K r aj i š n i k o v pri moru, 
„di Crainesi verso marina 14 , pak da sta ga pitala, d’ako 
bi oni, bojeći se Turka za što ga nisu poslušali, hoteli s tuda 
ući, da bi l’jih prijeo, ili ne: da kako su se do sada lepo gle¬ 
dali sa Hvarani, tako da su odlučili da t£ se i od sada. Jedno 
pleme u Krajini, „in Craina“, da ne će po njihovu....; 44 
Splitski, Marin Moro, on’isti, na 13, travnja 1499: 

„da su im Turci bili odvukli u Stepanove kraje, to je, u 
Hercegovinu, ljudi, i da nijedan onde nij’ jih hoteo poć izbavit, 
da dokle nije prišao Krajiški („dila Craina") knez, Juraj Mar- 
ković, Turku podložan a njim prijatelj, pak se, na njegovo tu¬ 
govanje za to, ponudio poći sa poslaniki do Mostarskoga i do 
Imotskoga vojvode;" 6 ) 
a na 29. lipnja: 

„za Krajinu, za tu zemlju, d*ako je i pala pod Turka, 
da oni imaju liajati: da je onako tvrda ter nasrčd njihove Dal¬ 
macije, a ljudi da pošteni. Omiš grad sa zapada, reka Neretva 
z istoka, z juga more, a sa sčvera Rađobilja i nekoliko Herce¬ 
gove, to da su medjaši K r aj i n i. Ali ovo bolje da sam reče: 
„E1 confin di la qual Craina da parte de ponente sono con 

»)_„si era stato in Crayna a cerchar elemosina". 

*) .... „debia vegnir con XXV fuste ala damnification et de- 
strusion di esa Crayna et Chacicbij". 

*) .... „per eser in proposito nostro diti Craynesi, et non 
Turchi con li quali si vicinerebe, si haveseno la Cravna 44 . 

4 ) ako nije: Janko? 

t ) „fino ali Vayvoda de Most et de Mostichii 44 . Težko našim ime¬ 
nom pod Vlaškim perom! Ovdž ovako, za „Imotski", a negdž drugdč: 
„Tanocichi" i „Mocichi!" hoćeš da Sanudo, hoćeš da Valentinelli. 
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Almissa, da levante con el fiume de Narenta, da mezzo dl la 
ripa del mar, da bora Radobilia ‘) et uno paese dil ducato dito 
con Seazenila"; samo ova zadnja bojim se da nije ista; 
a dva meseca zatim: 

„da se je, ter po kneza Ivana Petrovića iz Poljic pomoći, 
pogodio sa knezom Stepanom Marovićom (ne, nego ili „Marko- 
vićem“, ili „Mavrovičem“,) sa knezom Vučićem Jukovićem, i sa 
đrugimi Krajiškim i knezi, „Conti di Crayna“, da kako se 
imaju njim dati. Pak da pohvalite tu pogodbu. Ali na Neretvi, 
na tom i tom rtu, da valja tako i tako utvrditi, da budu mo¬ 
gli osvojit i obranit vsu Krajinu;" 
a knez Petar Trevižan drugoga leta na zadnji rujna: 

„da mu je taj i taj Krajiški knez 2 ) poslao reć, da koga 
gođ k njemu posije. I da kada je poslao, da mu je odgovorio, 
da je bio u Mostarskoga vojvode, pak da je đočuo, da im Turci 
misle prit uzet branilo na Neretvi." 

- A pak Juraj Marković Kafić knez Krajiški i vse Agu- 
stinove Humske, taj sam iz Makarske na pet listopada istoga 
leta 1500 samomu duždu Benetafkomu, ter po Slovinsku, poru¬ 
čuje: „da jur petnaest let knezuje, i da je vazda njemu bio 
prijatelj: tomu da su bili svedoci Splitski knezi, Fantin Pizaman, 
Jakov Renier i Marin Moro, i Hvarski Alojsij Barbarigo, i Bra¬ 
čki Mate Bafo. Pak da mu je žal, da Hvarski knez Fran Molin 
nije tamo obznanio, da što mu je pisao. 3 ) 

A i oni drugi Splitski knezi, Jerolim Baffo, Ivan Anton 
Dandul, i Jerolim Bernarđo, imaju posla, od 1501 do, 1504 
lžta, sa „Krajinom" i sa „Krajišnimi knezi;" a i Trogirski, su- 

*) Na zemljovidu, ter na dvojem: „Rodobilje;" nu Poljički XCIX 
zakon: „od Radobile", a tako je: Radobilja; a i kako knez Jerolim 
Baffo 1501, ter dva puta piše: „Un servitor di la Signoria dil paese 

di Radobilia Conte",."uno di Radobiglia". U ršćnicih zaman 

ju išćeš, ni u starih ni u mladih! 

4 ) „Conte di Crayna“. 

s ) „In questa mattina io (t. j. Marin Sanudo) fezi lezer una 
letera traduta di schiavo scrita per Jurai Marchovicb Cacih 
Conte di Crayna e de tuta la Agustinova Chunisca, amico 
e servidor di Vostra SerenitA".... „Agustinova Humska:" uganao je 
prevodilac, kako je u prvom padežu; ali po Vlašku reći valja da nije 
umeo. A ni ja, ako i znam za „Humsku", i kuda je bila (onuda blizu), 
ne znam za „Agustinovu", ako ne da je to bilo nekoliko one. Kako je 
bilo ime „hercega" Stčpana sinom?..., 
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sed jim, Dolfin Venier, 1503; a pak 1514, ter iz Hvara, voj¬ 
voda Vinko Capello, i stražar Vinko Malipiero. 

A vse ti je ovo, i još toga, u onih istili knjigah, na petnaest 
stran: na 14 toj , na 32, na 55, na 91, na 120, na 135, na 145, na 
171, na 199, na 242, na 250, na 273, na 278, na 434, i na 435 l0;i . 

Tako Krajinom su zvali onih let, i Slovinci i Vlasi za 
njimi, ono, što je od Cetine do Neretve reke, ter od mora onoga 
do Rađobilje i do nekoliko Hercegovine, kako to još i Palladij 
Fosko, Padovanin, ter naučen, svedoči, obhađjajuć 1509 leta 
vse naše primorje, 1 ) pak i ono: „Inde (od Viseća planine blizu 
grada Omiša) incipiunt niontes altissimi ejus regiunculae, quam 
i n d i g e n a e p e c u 1 i a r i v o c a b u 1 o (Jrainam vocant, 
quo eorum lingua littus demostrant. *) In ea Raetanei Castelli, 
cujus Ptolomaeus et Plinius mentionem faciunt, vestigia mon- 
strantur. Crainae a septentrione conjungitur regio tota in 
međiterraneo, campis aquisque visenda, cui noinen est Radobilia. 
(A Krajina ne vsa ,,in međiterraneonego i do mora); ab 
ortu vero est N a r o n i s fluminis ostium. “ A taj popis je u Lu¬ 
čiće voj povesti od 451 do 456 strane. 

A tako Papaliću i Maruliću Krajina biaše blizu. 3 ) Vsaki 
Splićanin je znao za nju: morao je znati. A ni Trogiraninu 
Lučiću ne biaše daleko. A i znao je on za nju, i ne samo po 
Fosku, nego i sam po sebi, kada onako piše: „Sed cum Craina 
limitaneam regionem signiticet, ideo plures finitimae regio- 
nes tali nomine nuncupari solent," , a promišljajuć onu 
Marulićevu: „Comentarioluma te in Craina nuper reper- 
tum“. 'Pak itako ne pomisli, kamo je imao, na tu i nji¬ 
hovu i svoju Krajinu za Cetinom rekom, nego, i preko Neretve, 
i preko Dubrovnika, i preko Konavlja, i preko Kotoršćine, i 
pržko Grblja, i preko Pastrović ter na Baršćinu! a nijedan Barski 
knez od onda nezna za kakovu „Krajinu" tuda, a ni Skadar¬ 
ski, ni Kotorski, ni Olgunski, ti susedi; a ni župan, ni vojvoda, 
ni nijedan drugi; samo „Ođola is'Kraina 1247 zapisano a 
1409 leta prepisano; 4 ) ali vidiš, da ovo nije „Krajina", nego 

J ) „De situ orae Illyrici“.„Tarsatica oppidum.... quod nunc 

Flumen vocatur, hoc ipso anno, quo kaec condebam, a Venetis 
expugnatum et eversum." 

*) A i „confinium". A oni su mu valja da pravili ovo. 

*) Sada „Primorjem" zovu je nekoliko. 

‘) Miklošić: Monum. Serb. na 31 s. 
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„Krain"; ili „Kranj"; i to ne kotar kakovgod, nego, ili selo, ili 
grad; a to moreš videti ovde na 45 strani. A zovu ’1 sada 
ili ne Krajinom Baršćinu, ili štogod onuda, toga ja ne znam; 
a ni ne potržbujein. 

A evo po čem moga Dinka Papalića iza Splita u Baršćinu 
odvede ne samo Lučić, nego i onoga koristnoga družtva načel¬ 
nik Kukuljević za njim, i dr. Bački (1864, u Književniku na 
222), i dr. Jagić (1867 leta u Historiji književnosti na 116 s.), 
i vsi drugi: „đmine papalich nagide ovoj pismo vckraini vmar- 
chovich": po Markovićih". Nu, ako su „Marko viči" onde, nije 
„Kraina", a još manje Split i „Dmine Papalić". Apak ni „Mar- 
kovići" nisu onde, nego „M'f kovići". Vlasi, Fran Querini, knez 
Kotorski 1499, Petar Tiepolo, župan Barski od 1499 do 1501, 
i Barski satnik 1501 Petar Bembo, i još Zaliarija Freschi po¬ 
slanik onuda 1503 leta, ti pišu, a i Sanudo za njimi, „Marco- 
vichii" i „Marchovichii", ne znajući, daje nam drugo „Markov", 
a drugo „Mbkov"; ali Vuk u rečniku: „Mtkovići, knežina (a 
ne „Krajina") u nahiji Barskoj, u kojoj žive Srbi zakona 
Turskoga".... 

Nu ja ću i po „Markovićih" dokazati, ako nisam jur, da 
je Dmine Papalić u onoj Splitskoj, u svojoj „Krajini" našao. 
Čitali smo, da su Kačići, to staro Hrvatsko pleme, onuda 
knezovali i tako kolo vodili, da su vsejedno bivali „Kačići" i 
Krajišnici." *) A kako ono Marin Crnčić, hoću reći, Moro, Splitski 
knez 1499 leta piše? „E1 conte Zorzi (t. j. Juraj) Marco- 
vicliij conte dila Craina. A Sanud 1500? „In questa ma- 
tina io fizi (f e c i) lezer (1 e g g e r e) una letera traduta di schiavo 
scrita per Jurai Marchovich Conte di Cravna ,et de tuta 
la Agustinova Chunisca (Chumsca)." A i „Marovich", i ono 
držim da je bilo u matici, a morđa je i još u Sanudovu zapisu, 
„Marcovich": „Conte Stefano Marovich, Conte Vuchich Ju- 
covich et altri Conti di Cravna. Nu i po prvih samo svčđo- 
cih odsudjujem, ter brez straha, da je i u „Krajini", ter onih 
let, bilo „Marković": da je to drugi pridevak knezom Račićem, 
hoćeš da vsim, hoćeš da nekojim. I ne poričem svoje, ako su 

') I 1226 godine jur su gospodarili onuda, i još ljudsko otimali, 
doliš na mom, kako to papa Honorij III. za Splitskim nadbiskupom 
Guncelom svčdoči zovućjih: „Cacecli Almesiani piratae". (Thei- 
ner: Mon. Slav. Mer. 73).... Kada su Kačići, ti Hrvati, bivali za 
Cetinom, kako td, da njje i Hrvatska oblast prčko zasegala?... 
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se i „Mfkovići" zvali, što inore biti, i ne samo po ovih Vlah 
pisanju, nego i po Kaletićevu: i on „ar“ za r’ piše: „smart", 
„parvi", „đarxati“, B charv“, i t. d. Ali više je prilike, da je 
komugod knezu Kačiću bilo ime „Marko", nego da je „nitko". 
Pak ti Markovići i kakovgod stan, hoćeš da grad, hoćeš da selo, 
hoćeš da jednu kuću, valja da su imali u Krajini! A pak što 
im nisu mogli v taj stan zvati: Markovići? Tćr u nas su „Tomići", 
„Sobotići", „Solići", „Antonići", „Žgombići 1 ', „Bogovići", „Sor- 
milići", „Milčetići", i još; a to po dve tri kuće, a kadegod i 
po jedna. Ali što zna vsaki Slovinac, toga nije potreba kazati. 
A i ono zna vsaki pravi Slovinac, da govorimo: v u mene, u 
tebe, u njega, u sudca, u plovana, u matere, u Tomića, u So- 
botića, u Markovića", i vse tako, kada je jedno, a „« nas, u 
vas, u njih, u sudac, « plovan!, u mater, u Tomić, u Sobotić, 
u Marković", kada je veće; a to ne za in Latinsko, nego 
za apud.... ili do mi. Pak, ako Kaletić nije umeo zapisati 
(„vchraini vmarcbouich") kako je pravo, umemo mi, ter isto 
Vlaškimi slovi: B v Kraini u Marković." 1 ) Lučiću biše i drugo 
B v“ videti, a i padež za njim, pak reći: in Craina apud 
Marchovichios (Marcianos, bolje), ili domi Marcho- 
vichiorum, a ne „in Craina Marchovichiorum!“ Drugo je 
B v’Kraini Marković", a drugo B v’ Kraini u Marković!" Nu po¬ 
znao je padež; a to je i dr. Jagić, rekši: „u selu Markovići"; 
a drugi nisu, kada pišu „Marković". 

A nije ne težko zverovat, da su ti Hrvatski plemenki, ter 
knezi, a kadagod i bani, imali i kojugođ knjigu Slovinski pisanu! 
Tćr knez Juraj Marković Kačić, on je i samomu Bnetačkomu 
duždu Slovinski pisao, „letera traduta di schiavo", ono 1500 
lžta .... 

A i kada je našao, morda znamo: kada je ono .desetak 
dan, zadnjih 1500 i prvih 1501 leta, po poslu bio na Poljicih. 
A bi moglo bit da je kolikogod i kašnje, kada ran je toprv 
1510 preveo Marulić, i još rekao, da je „nuper", to je, skoro, 
našao. Ter krajina biaše blizu, a on vlastelin, i još onako Split- 
.skim knezom, a Benetačkim težakom, a i samim Splićanom 


‘) Čistu Slovincu drugdje v iliti a drugo u. A takov je negda 
bio vsaki, a sada je Čeh, Poljak i Rus, a i na jugu mnogi ter mnogi. 
Slovinci okolo Triglava samo v pišu, a mi susedi jiui samo >< : kako se 
možemo lagko načiniti, kada oboji oboje potrebujemo! 
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hoćeš da poslušan, hoćeš da pametan, hoćeš da srđčen. I morao 
je biti onim Markovićem, ako ne prijatelj, znanac. 

Sada razumeno nekoliko onoga Kaletićeva zapisa: 

„Gospodin dmine papalich nagide ouoj pismo vchraini vmar- 
chouich vgiedne chnijge stare pisane harvacchom pismom i ispi¬ 
sah rečeni dmine ric po rich a gia Gierolim chaletich ovoj pri¬ 
pisah iž rečenih chgnigh na tisuchia i pet sat i cetardeset i 
sest na sedam dan otubra miseca v omissu bogu hfalla“, a na- 
prav i kako sada pišemo, ovđe na 37 strani. 

Prva polovica je Papalićeva. On je bio zapisao: „Ja Dmine 

Papalić najdoli.i ispisah rič po rič <: , a Kaletić, hoteć, 

da ne bude „ja“, nego „on“, načini: „Gospodin.... najde", 
samo napređ, zabujiv se, prepisa onako: „ispisali". Da je ovako, 
sveđoči drugo njegovo pisanje (nigđer h u III. osobi), a i ono 
„rečeni dmine", čim popravlja prvu. Pak i Marulić potvrdjuje: 
„Comentariolum a te in Craina nuper repertum inter vetustis- 
simas gentis illius scripturas Dalmatico idiomate compositum": 
vse onako, samo namesto „u Marković", „gentis illius". A to 
je on imao ne samo čuti od samoga Papalića, nego i čitati na¬ 
kraj njegova prepisa. I „harvacchom" namesto „harvacchim" 
držim da je Kaletićeva shaba. A što „gospodinom" zove Papa¬ 
lića, tako brže da mu je hotio pokazati vlastelstvo, nego da je 
još živ. Nu bi moglo biti, da je još bio živ 1546 leta. 

A i va čem je našao, znamo: „v’jedne knjige stare". Ovo 
nije mali ni genitiv ni lokativ, nego veli akuzativ. I, ako je ov 
padež po krivu, nije broj. Jedna knjiga našim starijim je 1 ist, 
pismo, epistola, a liber, to je već listov, „knjigy“. Vlasi 
„unus, duo, tres, quatuor .. . . libri", a oni „jedne, dvoje, troje, 

četvere .... knjigy“, i „prve, druge, trete, četvrte .... knjigy“ 

za njihovo „primus, secundus, tertius, quartus ... liber". A još 
i sada mnogi Slovinac ovomu ovako govori a onomu onako. 

A mnogi Slovinac znam da „knjigy“ govori a ne „knjiga", 
još nečemu, što je koti knjiga, liber, čemu mladi Vlasi: cen- 
topelle; a to je u onom živu, koje preživa. Ovde bih mogao 
pitati, jesu li pismeni ljudi ovcam i kozam i volom ovu reč po¬ 
sudili, ili oni njim; ali mi je Marulić na pameti: „inter 

scripturas"; i ovako je ono u množini. A što je rekao, hoćeš 

da Papalić, hoćeš da Kaletić, „v’ knjige" nemčsto „v’ knjigah", 
to je po onom shabnoin govoru: „Bio sam u grad, „bio sam u 
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crkvu", „ležao sam na postelju", kako naši Dubačnjani i drugi 
sinućenici, a to po Talijanskom. A ni „jedne" nije imao reći, 
kada nije brojio. Ni za onoliko' rčči nij’ se mogao uhraniti Ta¬ 
lijanskomu! ... A nije lagko odsuditi, je li u tih „knjigah" samo 
ovo bilo, ili jošće štogod. Nu, kakovi ono Markovići biahu, 
najbrže da je jošće štogod; a i po Marulićevu: . inter scrip- 
turas". 

A kakovim je pak pismom bilo pisano ono u Markovfć? 
„vgieđnc chnijge stare pisane haruacchom pismom", to je: „V ne- 
kakovih knjigah pisanih hrvatskim pismom". Da nisu Hrvati, po 
nekakovih prokletih urocih, pisali (a tćr još i sada!) dvojim pis¬ 
mom, ja bih uganao. Kukuljević: da glagolicom; a tako i Rački. A 
Jagić,on pak: da ćirilicom iliti bukvicom, aMarulić nepomaže: „Dal- 
matico idiomate compositum". Ja nisam nigder čitao, da su ni glago- 
licu ni ćirilicu zvali „dalmatinskim jezikom". A i hvala Bogu da 
nisu!... Da su glagolicu zvali „hrvatskim pismom", to je istina; 
samo ne znam, jesu li vsagđe i vsagda. Jesu li Splićani i Omi- 
šani, ter onda, 1500 i 1546? Za „Antona Dalniatina", za onoga 
odmetnika ne znamo s koga mesta je bio, a Dalmacija, ako ne 
široka, bijaše duga. A nije ni pisao onda, nego od 1561 do 
1564. A štogod pisana glagolicom v onih krajih, zaman išćem 
u Kukuljevićevih, zaman u Brčićevih spomenicih. Ćirilice, te jest 
iz onih krajev. Poljičani tako su, ter 15. i 16 ga veka, pisali 
svoje zakone: svedok, ter dobar, g. Mesić, v onoj istoj V. knjizi 
a na 229 i na 239 strani. A kada su Poljičani tako pisali, jur 
su i Krajani, onoliko bliže Srbom i Bosancem, a i podložni njim 
onih let, kada ovim, kada onim? Knez Juraj Marković Kačić, 
on prije bih rekao da je ono Bnetačkomu duždu 1500 leta pi¬ 
sku ćirilicom, nego glagolicom, ako toga i ne očituje Sanudo 
(„di schiavo"), kako to za Skadarskoga župaua (ne hću Tur¬ 
kinje!) knjigu: „_una letera, la qual per eser in schiavo 

servo non fo potuta lezer (leggere)", a to 1499. (U istoj 
V. na 28.) Jer za ini toga istoga župana list, dva leta prije, 
on opet samo onako: „letera... traslatađa de schiavo in la- 
tin" (na 73): a taj valja da nije dvojim pismom pisivao. 1, 
kako su ini Slovinci glagolicu, tako su Poljičani, ti Splitski i 
Omiški i Krajiški susčdi, ćirilicu zvali „hrvatskim pismom". 
Čujte jih ondč u CIV. zakonu, ter ćirilicom: „Ovo neka se zna, 
kako pripisasmo (prepisasmo) ovi poštovani statut iz staroga 
u ovi vimo i pravo, ni uzmaknuv ni pomaknuv, nego da se 
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bolje razumi rvacki i latinski, z dogovorom svi poštovani vla¬ 
steli i đidići i sa svim pukom". Nu ovo bijaše 1665 leta, pak, 
ako su tada oni ćirilicu zvali „hrvatskim pismom", ne znam, 
jesu 1’i 1500 i 1546. Zato ne lićuja, kako je g. Kukuljević i 
g. Rački rekao, da „ni malo ne će dvojiti", da „ne ima dvojbe", 
da je glagolicom bilo pisano ono u Marković, nego hoću reći, 
da je, koliko do sada znamo, više prilike, da je bilo ćirili¬ 
com, a g. Jagić je i već rekao: „da drži"; i ne imajuć inoga 
razloga, nego da što je, po njegovu, Poljički knez i na Baršćini 
našao. Meni je draža glagolica, ali još draža istina! A i ono 
mi je drago, da su Poljičani ćirilicu zvali hrvatskim pismom. 
_A najdraže bi mi, da ne bi bilo, ili ćirilice, ili glagolice!.... 

I još po nečem je prilika, da je bila ćurilica. Papalić je 
umio ono čitati. A lagko je pomislit, da je umio ćurilicu, on, 
ne samo suseđ, ter mogućan, Poljičanom, nego i sudac nekakov, 
ili pravo, izvidjač. Nu, ako bi ono glagolica, on bi oboje Slo- 
vinsko pismo umio, i još Vlaško. A to je meni malo tezko zve- 
rovati. 

Umio jest ono čitati: a je 1’ i mogao vse ? Ako biše 
staro, pak kadegođ prebledo, ili zatrto, ili još i kusasto? Nu 
on samo ovo odgovara: „najđoh v jedne knjige stare" (to je: 

v nekakovih knjigah starih,)_ i ispisali rič po rič", pak 

ne znamo, je li dojednu ispisao. A je l’i ovo bijaše staro, 
što je ispisao, ili samo ono, česa nije, ni toga pravo ne znamo. 
Meni bi draže, da je očitije rekao, i on i Marulić: -inter 

vetustissimas -scripturas". Nu više je prilike, da su imali 

na misli oboje ono. Pak od kada mogaše biti ? Kukuljević: da 
od 12; Rački: da od 14; a Jagić: da od 15"* veka. Mi vse 
to stariji, a ono vse to mladje .... A i ja, 
znajuć, da 14. včka još nisu govorili: 

harač, po Tursku, nego d o h o d’ k, ili d a n’ k; ni po Nema- 
čku herceg, kako je ovđe pet puti, nego vojvoda; ni ba¬ 
runi, nego bol jari, ili velmože; ni skupšćina, nego 
shod, ili zbor; 

a ni jedan za neki, ili za koji, ili za nekakov, kako 
je ovde na Talijansku desetak puti, nego samo za unus; ni 
njegov i njih za svoj opet po njihovu; 

ani Isukrst, nego Isuhrist, ili Isuhrst, ni krstiane, 
nego hristiane, ili hrstijane; 
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a ni sva, sve, svi, svaki, i ostilo, nego vsa, vse, 
v s i, v s a k i, i vse onako, kako još i sada veći dčl; ni puk i 
pun, nego pik i p 1 n, kako još i sada po naših otocih; a i 
druguda; 

a ni om nakraj maloga ženskoga instrumentala, nego & (na 
dugo), a kojigod i oj u: ne voljom, tvrdom i nemilo šti¬ 
vom rvanjom, smrtnom ranom, i vse ovako, nego voljft, 
tvrd ft i ne milostivi! rva nj ft, smrtnft ranit; 

a ni sobom, nego sobft (secum); 

- a ni „uzgovoriše oni dva: pomislimo ... da bismo... do¬ 
bili . . pobiše i obujaše .... pojdoše . .. pridoše .. . ovaj oba 
rečena kralja skupiše", kako je ovde, nego uzgovorista ona dva: 
pomisliva ... da bisva . .. dobila ... pobista i obujasta .. . poj- 
dosta... pridosta. .. ovaj oba rečena kralja skupista"; 

a ni ao, ajo, io, ijo u participiju, nego al i ii, kako 
ovde samo kadagod; 

odsudjujem, da, ili nije bilo vele staro ono pismo, ili je 
vele promenjeno i prenačinjeno. A bi moglo biti, daje i oboje istina. 

Da je ovde promčnjena i prenačinjena, to je lagko poka¬ 
zati. „Da mu budu davati dohođach" „daiuchii gim Bladin doho- 
dach“.. . i utachmisese stati pod harač; „počeše zachodom (sho¬ 
dom) “, gdi sachodom „(shodom) bisse“, da bude schupschina i 
sachodom (shodom). „Evo, očito je, da su „dohodak" i „sahod" 
ili „shod" stare reči, a „harač" i „skupšćina''ml&dć, prepisaču 
očite. On veće nije pravo ni razumio, što je to „shod", kada 
onako piše. I Još: sada „duž", sada „herceg", sada „knez", 
sada, vojvoda". Evo: „I da budu rečeni satnicii z bani puku 
suditi, a z dusi aliti shercesii pet chnezouf", „tay pissase i 
darsase razlog od ouac nichoga chneza ally hercega na 
vgrih". „splacem povidii hercega vojvode gniegoua a muxa 
sfoga smart". Stara je „duž", ako je i tudja, i „knez", a brže 
i „vojvoda", ali ne „herceg": ova je nekoga prepisača. A što 
je dualu kadagod pravo („schupista", „poidosta", „da bista oba 
posla"), a kadagod, kako smo videli, krivo, i to odaje dvoju 
glavu, kako i „schupio", „mogaio", „chtio" „učinio", „obratio", 
„posao", „imal", „obuial", „poslal", „obratil": sada ovako, 
sada onako. 

A za vse promenjeno i pridano ja ne potvaram Papalića: on * 
da je „rič po rič ispisao"; nego Kaletića: on za se govori samo, 
da je „pripisao", to je, prepisao, 1546 leta. Da je on koju god 
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prenačinio i pridao, a i pustio, to i Marulićev prevod odaje, a 
i sšrne njegove nekoje besčde. Ali za njega mi je sada još koju 
god povčdati. Bio je pop, ter je i po Talijansku još i po La¬ 
tinsku pisao. To svčdoči -Lučić, kada onako piše: „Presbyteri 
Hieronymi Kialetich exemplar K , onde na 444 strani, a u onoga 
koristnoga družtva IV. na 48, za nekakov lčtopis: „Copiato dal 
libro dove era registrata con 1’ istesso carattere 1’ istoria in slavo 
de’ Re de Dalinatia, scritta dal p r e t e Girolamo Cbialetich del 
1546, depositata nella Vaticana con 1’Arcbidiacono“. Što piše, 
da je oboje istim pismom („con 1’istesso carattere") pisano, 
po tom g. Kukuljević pravo sudi, da je taj letopis (u onoj istoj 
knjigi od 50 do 65 s.) njegovo delo. I još on pravo sudi, da 
je bio Omišanin. To ne samo oni njegov prepis, nego i letopis, 
ter još bolje, kaže. A „Kaletić", ovako držim da je pravo, a 
ne onako: „Kialetić", ili „Ćaletic". 

Nu, ako i vse Kaletićevo, vse novo, odlučiš, itakonenaj- 
deš onoliko stara, koliko ga je u knjigah ne samo od 12, nego 
i od 13 8 * včka. Da biaše u Papalićevu pismu onoliko stara, ne 
bi bio Marulić za to rekao, da je po Dalmatinsku, po do¬ 
maću, po našu, „Dalmatico idiomate", „nostrae vemaculae 
linguae gnari", . historiam vernaculo gentis nostrae sermone com- 
positam vidi". Ovako držim da ne bi bio rekao za Nikoljsko 
jevangjelje, a ni za Šišatovački apustol. Po ovih besčjlakJbiire?. - 
kao, da govori za „Historiu svete udovice Judite, u versih hhr¬ 
vački složenu", za svoje dčlo. A i ona dra. Račkoga valja: 
d’ ako bi bilo od 12 včka, da ne bi onako smućeno pripovčdalo 
što je bilo li 8 *, skoro. I još jedna moja: „I toij slisausij chragl 
vgarschij imenom Bella paruij". Kada je znao pisac za „prvoga" 
Belu, valja da je i za drugoga (1181-1141), a najbrže da - 
je i za HI 8 * (1174-1196), i još za IV 8 * (1235-1270). Jer onih 
včkov nisu još tako po tanku kazali kralje istoga imena. 

Tako Markovićevih „knjige" ne bijahu vele stare: težko 
da su imale više dvesto lčt, kako ću to i po nečem drugom po- 
tla pokazati. Pak mogaše Papalić lagko čitat i „ispisat rič po 
rič". A što govori da je „ispisao", a ne „pripisao" (= prepisao), 
kako Kaletić za se, i što je malotko još onih lčt latinicom pi¬ 
sao, po tom ja sudim, da je isto onako prepisao, to je, po moju 
i po Jagićevu, ćirilicom. A i dr. Rački sudi, da je isto onako, 
to je, po njegovu, glagolicom, prepisao. 
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Pak Papalićevo, kako znamo, Marulić 1510 u Splitu na 
Latinski jezik prevede, a Kaletić 1546 leta u Omišu Latinskimi 
slovi prepisa, ako i nije rekao pravo: „A ja Jerolim Kaletić 
ovoj pripisah iz rečenih knjig“, kako da je iz onih u Mar- 

ković prepisao. Ni toga nije umeo reći!.A sto let zatim 

slavni Ivan Lučić najde nekako i Marulićevo i Kaletićevo, prvo 
valja da u Splitu a drugo u Omišu, pak oboje zanese u Rim 
ter medju Vatikanske knjige, zajedno s onim što je veli žakan 
Toma napisao, i što je Miha Madij, i još s nečim drugim, po- 
vedav „čitaocu" za ovo to i to, a za ono: „et HistoriamMarci 
Harali e i u s d e m Cindri *) manu m a i o r i ex parte scriptam, 
una cum suo originali slavo, ut sicut simul editae fuerunt, 
ita et hic prostarent". (Sada 7019“ medju „Vatikanskimi".) A 
tako ono nije kako je s&m Marulić napisao, nego kako mu je 
nekoliko Petar Cindrić, 11 Splićanin, prepisao, a nekoliko isti 
Lučić, kako sam mu po pismu poznao. 8 ) Njegovo je od pričela 
do „diruta ac desolata (oppida) instaurarent" (= ,,i da podvisu 
i naprave gradove“, po Kaletićevu), i malo na sredi, od „indi- 
tum (nomen) est Svetolicus“ do „partiti sunt: arbitrio tamen 
Milivoi, quia natu maior erat“, a vse ostalo Čindrićevo, A i kada 
je živeo Cindrić, i to bi nekoliko rabilo; ali ja toga ne znam, 
kako ni tko je pisao ono što povčdaju da je u Muranskoj knji¬ 
žnici kod Bnetak, pod br. 721 i 1116, je ’l sam Marulić, ili 
tkogod dragi. Ako bi bilo kako je sam napisao, to bi više vre- 
dilo, nego ono, što mu je Čindrić i Lučić prepisao. A to ćemo 
jur doznat po komgod! 

Sada na Kaletićevo, pravo njegovo. To je g. Ivan Kuku- 
ljević dao na svetio po dvojem prepisu: da kako je Matija Ka- 
por iz Korčule (valja da brat Ivanu velomu popu ovde) 1819 
lžta prepisao, i da kako je Stanko Vraz prepisano prinesao iz 
Praga; samo da je bilo v obojem dosta pogržšak; i d’ ako je i 
popravio, prispodabljajuć jedno s drugim, da je 11 uveren, da 

l ) Sprčda piše, tko je to bio: „In ipsius autem editione (za To- 
minu povćst) secutus sum exemplum manu Petri Cindri Patritii 
Spalatensis, viri doctissimi et accuratissimi exaratum“. 

*) Nu on to i sam kaže: „Regum Dalmatiae et Croatiae Gesta, 
a Marco Marulo Spalatensi patritio latinitate donata, a Joanne Lučio 
ex alio exemplari supleta (ali pod ovom je prvanja: „exscripta“) 
ad Petri Cindri exemplar, prout caracter (prvanja: „scriptura") eius in- 
dicat. Anno Domiui MDCXXXVIII, die XXVII Januarii". 
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je još kojagod ostala. A tko ne bi tako posumnjao, čitajuć kako 
još nije nigder, ili kako je smućeno?.... „pobisse i 
otniase chraglieustuo“, „obniamsij.:.. grade“, „sfe obn- 
gia“ da bij obnial“ zangia gospodstuo“, i ti obniasse chra- 
glieustuo „obniase sledusiu“, „mista... obnimati“, ,,i po¬ 
češe zachonom saduadeset dan“, „stoie sonu stranu gore 
chmoru prozua primor ie“. I jošće ža to i za to posumnjah, 
da morda je drugako. Pak lani pojdoh ja v i d e t. I videh: da 
je moj' vrždni učitelj Fran Kurelac, ter akademik, prebrzo zve- 
rovao (u XVI. Radu na 92 i na 97 s.) onakovu glagolu: 
Kaletić piše, ,,obuiase“, ,,obniamsij“, ,,obugia“, ,,obuial“, ,,za- 
ugia“, i opet ,,obuiasse“, ,,obuimati“: u, a ne n. Piscu je biti 

tvrdoglavu, doliš akademiku!.A ni ,,zachonom“ ne piše, 

nego ,,zachodom“, ni ,,sonu“, nego ,,sovu“, i ovde i još inde, 
kako je i pravo. A ni „Inni parvo“, ,,veliom“, ,,magnisina“, 
,,uoisch“, ,,pogide“, ,,razsipagliuchi“, ,,vitagliu“, ,,vprilinitu“, 
,,oggniem“, ,,tuj“, ,,prigiose“, ,,ciuisse“, ,,vzderzati“, „pristaii- 
ahu“, ,,meinimi“, ,,grednuchie“, ,,pribiuase“, ,,chisse“, ,,zeniegl“, 
,,archibischupi“, (šest puti), ,,mistim“, ,,moraue“, ,,napisase“, 
,,podigose“, ,,snemirnimi“, ,,bije“, ,,ovaij“, ,,onache“, ni ovako 
on ondč negde ne piše, nego: ,,I naiparvo“, ,,velicim“, „magn- 
sine“,- ,,uoische“, ,,progide“, ,,razsipgliuchi“, ,,vitaligiu“, „vpri- 
liuitu“, ,,oggnien“, ,,toj“, ,,prigiase“, ,,xiuisse“, ,,vzdarzati“, 
,,pristauahu“, ,,meu inimi“, ,,gredUuchie“, ,,pribiuse“, ,,ctisse“, 
,,zemagl“, ,,arhibischupi“ (onoliko puti), „mistom 1 ,, ,,boraue“, 
,,zapisase“, ,,pobigose u , ,,sneuirnimi“, ,,bise“, ,,ovij“, ,,ouache u , 
kako je opet, hoćeš da pravo, hoćeš da prilično. I još dva puta 
ovoliko je toga drugako. Ni ,,gnich“ nije, ni ,,chich“, ni ,,jed- 
nich u , ni ,,druzich“, nego ,,gnih u , ,,chih'‘, ,,jednih“ i „druzih". 
Nu po ovom, a i po ,,zemegl“, a malo i po ,,archibischup“, ja 
sudim, da sto je Vraz prinesao iz Praga, da je ono prepisao neki 0 e h. 

Pak odsudih, da je potreba opet dati na svčtlo, da se već 
ne muti svet onako. I to jesam evo dao na svetio. Nu i kako 
sam to, valja povedati, i zašt’ ovako. 

Kaletićevo je na harti, ter ha male gibe. Pismo mu se da 
čitati; samo nekojim slovom nije dosta očito svoje. A kako La¬ 
tinska slova prti na naš jezik, to sam jur pokazao po mnogoj 
besedi; a komu ono nij’ dosta, pogledaj v Arkivu. Po dva ista 
slova, oboja, piše zajedno; ne vsagde po pravu; nu itako držim 
da i ono bi bilo kolikogod pomoglo dru. Daničiću za „akcen- 
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tuaciju" (u XX. Radu). U i v smućeno, dašto; i na samu i za¬ 
jedno. I ako je to mala smeta Vlaškomu, nije našemu jeziku! 
Da je zapisao, recimo: *„Bb Kraini oy Marković", kako držim 
da je bio Papalić, i kako je pravo, ne bih se bio ja morao onako 
ter nakon dvadeset godin pravdati, ako ne da s kimgod po¬ 
lovnim Slovincem.Ja sam poredio po pravu ova dva slova; 

samo nisam hoteo predloga v, zašto sam se bojao, da Kaletić, 
onakov, nije znao, da je drugo taj predlog, a drugo u: a nje¬ 
govo dajem na svetio, a ne, Papalićevo, česa veće po nesreći, 
nije, kako ni, još po većoj nesreći, onoga Marković, ili bolje, 
Markovićevih. I ,,s ovu stranu" pustih onako; ali u Istranskih 
razvodih, u boljem Hrvatu, onde je z za isto; a i u nas ,,z ov, 
z on kraj" govore. Po vse je zapisivao reći, samo m i n je 
kadterkad zatajivao, ovako: „bratincej", „to", ,,velicho 3 “, „gni s “,, 
,,sobos“, „schardos", „obragnies", „ode", „costacu", „Costan- 
tinu", „vcignieie": a po Vlašku. Nu ja sam i to po vse. — 
Kako je zinenjao jih nekoliko i prenačinio, tako je i pustio, a 
nekoliko pak po dva puta prepisao. Da ih je nekoliko pustio, 
to im susede svedoče; a i Marulićeve, kako sam vsagđe poka¬ 
zao, i još rekao, koja je iz Čindrićeva pera a koja iz Lučićeva; 
a i pridao pušćeno, samo sam to zatvorio, ovako (), kako sam 
i popravak ,,svoj“ za „njegov", ili „njih". A ono na svršetku: 
„Praterea cum post haec regnum in partes successisset (seces- 
sisset?), anno a-nativitate XP‘ M.LXXIX. Bosnenses Do- 
minum suum sortiti sunt; Naronenses suum; Cro- 
vati alienum, ne quis eos frustra olim vel imme- 
rito a Zvonimiro devotos ere dat", ,,A ubien bi (Zvo¬ 
nimir) na lit Isukrstovih tisuća i osamdeset, a toj tisuća i osam- 
r deset manje jedno", jel Marulić pridao, ili Kaletić pustio? Ma- 
rulić za ovim, zahvaliv Bogu, zaklinje se, da dovle je vidio 
po našu pisano, i to, da koliko je mogao, da je pomnjivo i 
vžrno obrnuo na Latinsku, samo kojugod reč ter nekoristnu 
da je pustio, ali reka da nije nijednoga. 1 ) A ja po tom, i što 
1510 leta „Bošnjanom" i Neretvanom ne bijaše bolje nego 
Hrvatom, sudim, da nije on pridao, nego Kaletić pustio. Zato 

l ) „Laus Omnipotenti Deo. 

Hucusque historiam vernaculo geutis nostrae sermone compo- 
sitam vidi et quam potui diligenter fideliterque in latinum transposui, 
nihil de sententia dimittens, licet aliqua de verbis, quae super- 
flua videbantur, mutilans, ne lectori oneri essem“. 
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mu je morda i smućeno ono. Nu itako za Marulića ne bih pri¬ 
segao, kako nije hotio ni dr. 'Rački, da nije štogod i dru gak o 
rekao. Ili je on to i to drugako rekao, ili je Kaletić još i ono. 
Kako bi ovde pomogao Papalić! a još bolje oni Kačići! A evo, 
kako je po dva puta prepisao: „Bris chogi bisse naj starigij 
vmarsi otac gnih briz sede na pristolie“, „sfelichim (velikom).... 
vitez i vitexi... magnsine (manj šinom) 44 , „i bisse vechie 
jasichovf isgnimi i sgnimi bisse dobri chragl 44 , „i postavi 
chragl zagovor velicli sfim sfim mistom 4 ', „dasu sfacha nare- 
giena chraglia od blaxenoga c h r a g 1 i a*, ,,v criqui blažene 
s f e t e marie“, „chacho psij na vuche 1 a i u c h i j 1 a i u c h i e chada 
iđu“; a i po već besed: „potom toga sfach cas restisse moch 
i vogischa Totille i brata mu stroilla i puch gnih čudni za- 
chonom sfachij <;as restise mocli i voischa“. Izpisane 
su ,,vilezi“, „chraglia 44 (prva) i ,,sfete“, ali nisu ove druge. Nu 
za kojugod možemo slobodno ili Papalića ili starijega, hoćeš da 
pisca hoćeš da prepisača, potvoriti, kada i Marulić da ih je či¬ 
tao nekoristnih i nepotrebovanih, ,,quae superflua videbantur 44 . 
Ja sam uzeo jednu, gde su samo po dve, a vse, gdš ih je 

po već, ali jedne odlučio ovako []. — A ne počiva, ni čudo ni 

malo.' I toj nevolji sam pomogao, i još na glavizne razdžlio. I 

još nečemu sam pomogao; ali sada mi je ganati, tko je ono 
spisao. 

Eno nekakova povest po Latinsku, k6j govore da je 
„popa Dukljanina 44 ; i to po ničem inom, nego što je on neki, 
koji ju je iz Slovinskoga na Latinski obrnuo, rekao, da su ga 
na to namolili „po Isuhristu bratja i poštovani re¬ 
dovnici svete stolice nadbiskupije Duklj anske 44 ^. 
Nu ne samo ti redovnici govori taj neki da su ga na to namolili, 
nego još ,,i mnogi starac, a doliš mladići njihova 
grada 44 ; a to ne'mogaše biti Duklja, zašto njujur su bili raz¬ 
valili; a i nadbiskup s tuda se je bio preselio u Bar grad; ali 
jošće se je zvao „Dukljanskim 44 , kako i Splitski „Solinskim 44 , 
a ni toga grada veće od davna ne bijaše. Pak taj isti, recimo 
i pop, ako po svojoj nadbiskupiji, ne bijaše po svojem gradu 
Dukljanin: po tom najbrže da je bio Baranin. Tfl mu je i du- 
jrovčanin opat Mavar Orbini 1601 leta, dajuć mu na svetio, po 
Talijansku, povest, odsudio; a i dr. Rački onde u Književniku. 
A vsakako više Vlasi bijahu ljudi u tom gradu, nego Slovinci, 
kada nisu hajali za ono po Slovinsku, nego su želeli, i još mo¬ 
li 
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lili, i stari i mladi, toga popa, da im po Latinsku napiše. A 
takovi ljudi mogahu biti u Baru, od 1143 do 1153, kojih 
lžt da je on to napisao, sudi Rački; a i ja po njegovu. Nu tko 
šta prevede iz ovoga na oni jezik, pak hoće, da mu zverujeino 
da je pravo preveo, taj ti ne reče onako: „Da veruj mu, da 
nije napisao drugo nego da što su njihovi stariji pravo povedali 
a on čitao ili čuo:“ ovako reče tko je šta sam napisao. 1 ovo 
on govori za v s e ono, za što je prije rekao da je iz Slovin- 
skoga preveo na Latinski: kada ništa ne izgovara ni znimlje. 
Pak po ovom biš rekao, da što je na Latinski preveo, da je to 
sAm prije bio napisao Slovinski; ili drugako: da što je sada nje¬ 
gova po Latinsku, da je to vse on bio napisao Slovinski. I 
mogao je, kada da je jur pod starost preveo. Nu Kukuljević, 
Rački i Jagić, ti vredni Hrvatski povestnici i književnici li dru¬ 
gako sude: da dokle mu slaže s Kaletićevim, a to do kade Oa- 
slav u m i r a, da to je samo, ter da .iz tudjega, preveo, a ostalo 
da je sam napisao, ter da na prvi mah po Latinsku. 1 ja im 
za ovo ne ću veće zanovetati; ali hoću za ono: da je iz onoga po 
Slovinsku pisana potekla ona prva polovica ne samo njegova, 
nego i Kaletićeva. I oni mi, kako im je draga istina, ne iite za- 
merit! 

Može li ovo biti: da je onoliko Kaletićeva poteklo pravo 
iz Dukljaninova, ili hoćeš Baraninova, prevoda? Pomisli daj 
najprvo, koliko puti su imali, i na brzu, prepisati taj prevod i _ 
raznesti, kada ga je hotelo onoliko sveta, koji poslušati, koji či¬ 
tati?. . . . Nij’ se čuditi ne, da je to u malo let i more pre- 
plulo, pak u Bnetke prispelo ter pripovećalu Dandulu u ruke. 
Sto pop Baranin za sv. Cirila, za kralja Svetoplka, i za zbor 
na Duvanskom polju poveđa, (u IX gl.) to i on, samo je neko¬ 
liko ponačinio, a malo i shabio, ako nisu prepisači hoćeš da nje¬ 
govi, hoćeš da još onoga. 1 ) Laglje je zverovat, po Lučićevu, da 

*) „Ursus Participatius I)ux faetus est auno 874. Eodem tempo: * 
Constantinus, natione Thessalonicus, cui Papa (zamuča pametan oi 
ime, „Strpan u ) Gyrillus nomcn imposuit. vir catholicus, divinisque scr 
pturis eruditus. et in variis idiomatibus peritus. regem Bulgarorum cui 

sua gente ad fidem convertit.Hujus autem B. ('vriIli praedici 

tioue Sueropolis (Suet opolec) rex Dalmatiae, qui ali Odrillo (Str« 
i lio) germano Totilae regis (iothorum origincm duxerat. cum toto s 
populo tidem catholicam suscepit. et ab Hon orio Cardinali I.ega 
Apostolicae sedis, assistentibus ortliodoxis Episcopis et Ai>ocrisariis M 
chaelis imperatoris Coustantinopolitani, a quo regnum suum recogno- 
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je ovo po Dukljaninovoin napisao DandnI, nego (la je po onom, 
po čem je on ... . A kada je tamo 13 g “ veka jur prispelo bilo, 
hoćeš da nije i u mnogi Dalmatinski grad? Hoćeš, da je iz 
vsejednoga prepisa i dobrovčanin Orbini 1601 preveo na 
Talijanski i trogiranin Lučić 1668 leta isto onakovo dao 
na svetio?. . . . Ono se je bilo po Dalmaciji malo po malo tako 
razplodilo, da je i Orbini nekoliko puti prepisano vidio i 
Lučić. Eno prvi za ,,Silođusiu“ kaže čitalcu: ,,A 11 r i hanno 
Seleucia“; a za ono ,,in una selva“: ,,A1 tri esemplari dicono 
che lo trovb in Sirmio“; a drugi: „Ideo eorundem scripta in- 
tegra et cx p 1 u r i u in codicum c o 11 a t i o n e emendata publi- 
care decrevi“, za Dukijaninovo, za Marulićevo, za Tomino, 
za Madijevo, i za ostalo. 

Tako je moglo iz Dukljaninova prevoda poteći onoliko 
Kaletićeva, ili hoćeš Papalićeva, hoćeš Markovićevih pisma. A 
ja sudim, da i jest poteklo. Evo po čem: 

„Aquileja“, ,.Italia“, „Iliria", „Tesalonika", „Kazarika", 
„Dalma“, ^Valdeinin" („Valdevin" pravo), ove Vlahinje težko 
da su bile u onom po Slovinsku, đoliš „Tesalonika", n Dalma“ 
i „Valđevin", namešto: Solun, Dl’mno i Vinodol. Da, 
Vinodol, kako sam to evo pod IX. glaviznom. dokazao; 

Dukljanin „Dalma“ piše dva puta, a ov hrvat (ovako ću 
mu govoriti), on za to isto mesto najpre „Hlivaj", ili hoćeš 
„Hlivno“ f pak „Dalma", a to nije vsejeđno mesto. A tako on i 
za „in planitie" najpre „na planini", pak „na polji“. A 
ovako se može zareći samo prevodilac ; 

scebat. iu plano Da lm ini coronatus est. et regnuin suuin in 4 par- 
tes divisit. Est auteni Dalmatia prima provinciarum Graeciae, quae habet 
ab onente Macedoniani, ab occasu Histriam, a meridie mare 
Adriaticum et insulas Liburnicas, et a scptentrione Pannoniam, 
quae est pars Mysiae. A plano itaque Dalinae usque Histriam, 
Croatiam Albani vocavit; et a dicto plano usque I)y rrachi um, Croa- 
tiam Rubeam, et versus montana a flumine Drino usque Macedo- 
niam. Rasciam. et a dicto flmnine citra Bos nam nominavit. Et ju- 
panos-in unaquaque regione constituit. Et in Salona et in Diodi a 
Arcliiepiscopos, et in reliquis civitatibus regni sui Episcopos. ut anti- 
quitus fuerunt, esse decrevit.. Moderni aut<mi marit imam totam vocant 
Dalmatiam, montana auteni Croatiam. Ilic Beatus Cjrillus pene omnium 
Sdavorum dictus est Apostolus. quia lms ad fidem reduxit, et divinum 
ofticium in lingua selavonica iis transtulit". 

* 
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„kralj Dalmacie", „HrvatiBili", „Dalmatini Nižnji", „vBosnu 
Gornju", ovako je na Dukljaninovu, a na Slovinsku bi bilo: k. 
Dalmatinski, Bili H., Nižnji D., v Gornju B.; 

hrvat tumači: „kraljevstvo od Ilirie, a to jest sva zem¬ 
lja ča jest s ovu stranu Valdemie (—Valdemina-= 
Val devin a = Vinodola) deri do Polonie (-Pelonie. 
ili Pelovie), „i slize u Dalmaciu i rassu primorske grade: 
Dalmu, Narun i bogati i lipi Solin, i grad Skardon", 
(uni.) „vPrilivitu, a to je v Bosanske strane", „na pla¬ 
nini, ka se diše Hlivaj", „suprotiva kralju i kruni, ča jest 
suprot iva svemu kraljevstvu; 

a mnogč nije razumeo: „I tako opet napuni zemlju Hrvat¬ 
sku" (u IV.), ,,I tako mnogi krstjane.“ (u VHI) „posla 

naučena človika .... .“ (u IX.) „čtiše stare privileže.“ 

(u istoj). A „ Svetopelek “, kako je ovu razumeo? „poča 
kraljevati.... Budimir.... i onde pribiva kraljujući 
»Teti puk, koji Koštane biše obratil", „i gređuće (Koš¬ 
tane), navrati se 11a kraljevstvo svetoga puka, koga 
(a prije: „koji") biše 11a viru obratio", „I tako kralj. svetoga 
puka zapovidi", „I tako iškaše Budimir kralj svetoga 
puka", „I kada posli od kralja i svetoga puka k papi 
Štipanu (pridoše) " , „a toj da imiju oni sveti puk kripiti....", 
,,I šnjimi biše dobri kralj svetoga nauka", „videće, da su 
svaka narejena, od blaženoga kralja i svetoga puka 
vazeše prošćenje", „I potom blaženi kralj kraljeva...."!! 
Pak je morao kralju ino ime izmisliti, ko to, ter „Budimir", 
ne mareć, da tako nastaje prava metežnica! Evo, da je Ma- 
rulić po pravu rekao, da je koja ter koja beseđa „nekoristna i 

brez potrebe"; samo biše mu i popraviti. I što je knezu 

„Kišu" (u XXII.) rekao „ovi", pomisliv ludo na hic, još i ovo 
odaje, da je iz Dukljaninova prevoda preveo. 

A što hrvat ne imenuje, kako to Dukljanin, biskupij (u IX.), 
i ovo držim da je 11a moju. Kada pisaše Dukljanin, biskupije 
još bijahu malo da ne onako, a kada on, jur bijaše, ne samo 
Dubrovačka nadbiskupija, izvan Solinske i Dukljanske, i Kninska 
biskupija, nego i Zadarska nadbiskupija, i jošće Senjska ■ bisku¬ 
pija i Krbavska i Hvarska, a morda i Šibenska i Makarska i 
Duvanska i jošee Stonska, pak, bojeć se, hoćeš da ono nije 
istina, hoćeš, d’ ako samo ono zapiše, da će mutiti, odsudi, da 
najbolje zamučati ona imena. Ovako sudim ja, držeć, da je brže 
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IP** nego 13 veka preveo: onda, kada Dnkljaninovo bijaše prepi¬ 
sano jur čudo puti, ter i shabno, na kakovo se je valja da on namje¬ 
rio, kako mu je po mnogoj poznat, a najliše po „Valdemin", 
„Vellija", i „bare", namesto „Valdevin", „Volga" i „Cagan". 
Laglje je zverovat, da je ovomu ovako, nego da je Papalić shabio. 

A vsega Dukljaninova ili nije mogao ili nije liotio 
reći po Slovinsku. Prvo bi moglo* biti, ako mu se je na- 
merio na kusast prepis; a drugo, ako je bio od „Belih Hrvatov", 
pak ne hajao za „Sare", ni za Srbe, za koje on poveda ono. 
A ter i nije hajao za „Sare Hrvate", kada je onako lepo pre¬ 
skočio „Croatiam Rubeam". A da je bio Hrvat, i ne daleko od 
Splita, to mu je po mnogoj poznat. Vsakoj „Selavus" i Scla- 
vonicus" govori „Hrvat" i „Hrvatski"; za Solin, za taj grad 
jako mari: „i bi prinešen (kralj) u slavni i čudni grad Solin" 
rassu... . „i bogati i lipi Solin" (u HL), „jednoga (arhi- 
biskupa) v lipi i nesrićni grad Solin, koga malo ali ni¬ 
šta r biše ostalo, jere po nemilostive Gote biše pož- 
gan i rassut" (u IX.); a tako i za Hrvate: „i progna (Seislav) 
dobroga kralja otca svoga s nevirnimi Hrvati, koji vazda 
su bolji bili prid strahom i pitomiji pod silom, 
n ere vi a dan i dobrotom dobri mi (dobrih)" (u XXI.), 
„I tako ne biše on (Zvonimir) za Hrvate, zašto oni ne će biti 
dobrotom dobiti, da bolji su pod strahom" (u XXIV.) 
I još on za Hrvate ili ovako ili samo malo drugako. Morđa je 
to lepo bio bojigod knez Kačić. Govor mu zateže na Poljičku, 
a Krajina Poljicem bijaše suseda. 

A kada je Baraninova latinka mati ovoj hrvatici, nitko mi 
ne će valja da zamerit, što sam i nju pokraj hćere, ter na prvo 
mesto, kako ju i pristoji, posadio; a to onakovu, kakova je ono 
u Lučića, samo sam popravio, a to po njegovoj zapoveđi onde 
na kraju, što joj je slagač shabio. Nu se bojim, da je veće toga 
shabio oni Nemac. U čija usta je. on dao one Slovinke! A ne 
kaže, i to valja da po neharnosti, ni kakovo je bilo ono po čem 
je dao na svetio, ni što je drugde vidio drugako prepisano. Ne 
včrujem, da se je bio namerio pravo na Dukljaninovo pismo, 
petsto lčt kašnje! Nu ja, što je god Orbini, stariji svedok, dru¬ 
gako vidio, to vse evo od kraja do kraja kažem, nešto zagova- 
rajuć, nešto ogovarajuć; a tako i što je god u Marulićevu dru¬ 
gako. I tako svetu držim da kažem ne samo četire, nego morda 
sedam osam prepisov. Nu itako još bi. dobro kojigod naći prepis, 
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a doliš Papalićev, a još najbolje Markoviecvih „Knjige"! A na 
glavizne sam i ovo razdelio; ali ne kako je ono Schvvandtner 
1746 godine. 

Sada bi suditi koliko je u Dukljaninovu istine; nu to je 
dr. Rački, povestnik na glasu, sudio i odsudio, tmde u Književ¬ 
niku od 216 do 222 strane. A kako Dukljanin sope, tako Ka- 
letićev Hrvat pleše do onde. 

A ostalo Kaletieevo, ili najbolje, Marković, čije je ono? Po 
govoru, i što Hrvate isto onako sudi, ne bojim se reći, da je 
vsejeđnoga Hrvata đelo. A gde je uzeo? Po govoru bojim se da 
je i ovo iz Latinskoga preveo. Mnogu je, istina, rekao pravo 
po Slovinsku (tako: „zašto ni sam prezpraveđno ne posidaše, 
tako ti i inim ne dadiše", „Oto te molimo .... da skupiš k sebi 
svu gospodu", i još koju ter koju); ali je i na Vlašku. Evo:.... 
„gosđođova sve s pravdom, kako da b i n i s t a r n i g d a r u č i - 
njeno bilo („acsi niliil uiupiam factum esspt"), nainesto: kako da 
nije nigdar ništar bilo; „postavi mu ime Koloman-Kfišimir- 
Zvonimir" („ini]iosuit ei nomeir), „da pročtiš meu svimi ovi 
dragi list, koga s tvojim listom šalje se („mittitur") od strane 
naše", „mista . . . gdi je pridao duh oteu kroz muku i trud i 
greb", „da on išee izvesti njih iz domov njih i žen i ditce 
njih" („abđucere eos a domibus ipsorum uxoribusque et libe- 
ris"). I još mnoga ter mnoga zateže mu na Latinsku. Ali za tu 
maticu znamo i ne znamo. Jer što je ovđe u Barberinovoj knjiž¬ 
nici, onoga je manje (evo to na 36 s.). Nu taj pisac očituje, 
da je uzeo gde je toga veće bilo: „et illic („v Petih crikvah 
v Kosovi") fecit perlegere litteras curiae romanae et imperiales, 
in quibus erat tališ tenor inter alia: praecipimus". . . Pak 
tako, ili je on u ovoga Hrvata, ili su oba drugde negde uzela, 
ter ovi vse, a oni samo ono. 1 ) A za što je više prilike? Vidjmo 


*) I još ovo za onim: 
Epitaphium Su onime ri i regis Croatorum: 
Gemitum quis poterit gentis retinere, 
Cum hane turbani viderit, fletu flendam 

vere V 

Nam hac caligine inhar mptiescit, 
Kxrelso (le semine quam mire torpesiit. 
Cujus namque mors dirre potest pandi 
Propter atra sce 1 era p(qmli nepbandi. 
Mentes snas ad ima rabidi flexerunt. 


Et neće durissima regem perimerunt, 
Rubiistarum virium brachio potentem, 
Pium Suanimirum in mense pudeiitein. 
Qui clipeus fuorat pro eis in liostes. 
Terere coiisueverat inimici postes. 

Klete iam proeeres principem honorum, 
Sf*nes atipie puberes terrae Croatorum. 
Nam regni solemnia prima quae fuere, 
Nuiie bonos et gloria simulque ruere. a 


Ovako je. a imalo bi biti dire (u 5.). nefandi (u 6.). i lu¬ 
men se valja da (u 10.) i terrere brže da (u 12 OB1 redu). 
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najprvo, kakova je to knjiga pisanica u Barberinovoj ? Hartina 
ter koža na njoj, to joj brani 158 liarat. na vele gibe. Prvih 
70 harat je gibno svoje; a tako i od 73 do 108, tih 36, i 
opet zadnjih 50. Da su tri gibna ter ne svoja skupa salivena 
i još jedan arak medju 70 i 73 prišiven, to je i po svu viđet 
i po harti i po pismu, i još podvojeni broju na nekoliko harat: 
na 109 ,oi je taj i još 263, ter oboj napreduje, samo veli jih 
je deset (117-126) preskočio, pak na zadnjoj je 158 i 303; a 
i po onom, što je u vsakom tom gibnu. U prvom je najprvo 
kako se je taj i taj Grčki biskup pravdao pred papom Bonifa- 
cijem (a to pred I vim od 418 do 423); pak, što su pape, Da- 
mas I. (366-384), v SiriČij (484-498), Inočentij I. (402-417), 
Bonifacij, on’isti, Šistlll. (432-440), i Lavi. (440-461) pisali, 
koji jedan, koji dva, koji četire, koji šest, koji osam listov, Tesalj- 
skim, Ahajskim i Ilirskim biskupom i tamo caru Marčijanu (450-457); 
i jošce, što su čari, Honorij i Teodosij II. jedan drugomu, a 
Valentinijan III. i on’ isti Marčijan papi Lavu, onomu istomu. 
A zadnja tomu, nadno 67 harte ter na prvoj strani: „Item reci- 
tata est“; i nije više. A vsejedan je to pisao, ter lepo; ali mnogu, 
hoćeš da po nepomnji, hoćeš da po nerazumu, na krivo. 1 ) 

A u drugom, to isto, samo je inako pisano, ter drobnije, 
a nekoliko i bolje. Ono na 37 moj harti, ovde je na 92. 

A u trećem je pak gibnu nekakova povest Solinskim nad¬ 
biskupom, i to malo malo drugakovim pismom, nego je u prvom. 
Navrh 109'* harte ter na prvoj strani piše: „Incipit historia 
solonitanor. Pontificum “. 

„Solonitanorum" namesto „Salonitanorum 0 ! jur ovo kaže, 
da je prepisano; ali dajmo redom. Nad ovimi prvimi četi- 
rimi i još drugakovim pismom je ; ,Thomae Archidiaconi Spa- 
latensis" zapisano. Pak je očito, daje potla pridano ovo; ali 

') N. p. „Dilectissiiuis fratribus universis Kpiseopis per Illvricmn 

constituuiitur (namesto: e o n s t i t u t i s) Xistus.Krgo vobiscum. 

quod ad regularum eanonunupie custodiam perfieere (n. probe ere) 
novinius, pro sollieitudiue nostra cont'eriinus. Sequestre (u. conferi- 
mus, sequestre) filio nostro Artliemio Presbvtero, eujns noliis effi- 
eiam (n. efficaciam) in agendo pariter et moderationem plaeuis- 
set (?).... Illieiauae (n. I liv ricianae, ili I liv rieanae) omiies Ec- 
elesiae, ut a decessoribus nostris, et nos quamquam (V) feeimus. ad 
euram mmc pertinet, (pertinent) Tbessalonieensis Antistitis“.... na 
37 haili; a na 60: Dilectissimis fratribus Episeopis Metropolitanis per 
Illjrieuin constitutus (n. eonstitutis) Leo“.... A tako i drugde. 
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po krivo. Jer povest, koju držimo da je -Toma napisao, ta je 

razdrljena na 51 glaviznu, a onde nije prve te, ni četvrte, ni 

devete, ni dvanaeste, ni šestnaeste, ni još dvadeset i osam zad¬ 
njih; a ni one, koje jesu, ne slažu povse. A pak i nije onde 
razdrljeno na glavizne. Pod onimi četirimi jest „cap. 2.“, ali 

drugakovim, dašto, pismom, kako i još toga, ter najviše po 
krajih. A navrh 137 harte ter na prvoj strani: „Cathalogus 
Archiepiscoporum, de quibus extat memoria“. 1 totu najzadnji 

nadbiskup nije, kako dr. Rački u Književniku na 226 s. drži, 
Andrija Cornelij, koji je od 1514 do 1563 bio, nego Petar, 
oni, koji je od 1185 do 1187 lčta. Nadao 156 harte ovako 
počinje: „Svnodus generalis domini Petri Archiepiscopi prae- 
fati, celebrata in Ecclesia S. Andreae Apostoli, de qua supra 
dictum est. 

In nomine Sanctae et Individuae Trinitatis. Anno ab Incar. 
Domini Millesimo Centesimo octuagesimo quinto, Indictione tertia, 
Domino Lutio Pa)>a tertio Apostolicae sedi praesidente, ac do¬ 
mino Bella in 1 ) Ungariae regnum gubernante, et domino h. 8 ) 
filio eius eo vivente coronato hoc actum est“.... A zadnja toga 
sabora naredba, ter na prvoj strani 157 harte: „Instituimus 
etiam, ut ofticium Beatae Mariae in omnibus Ecclesiis per nos- 
tram Dioecesim omili die cantetur“. I ništa nije odpalo: još je 
pol ove harte i vsa 158 ra ‘ (negda 303) čista. A tako ov popis 
u dvojem ne slaže s onim u Včroplodnici, koji je Farlatu 8 ) 
rabio: što nije sprčda, kako da je ondč, 4 ) i što ne dosiže do 
nekoga od 1514 do 1563, nego samo do 1185 lčta, do kdga 
i biskupa Mođruškoga Šimuna Kožičića. 6 ) 

Nu i za prišiveni arak valja kojugod reći. Da je prišive- 
nac, to mu je ne samo po svu poznat, nego i što je za neko¬ 
liko manji i još drugakov. I ne bi imao biti ornle, nego medju 
108 i 109 tom hartom: kada trećemu gibnu, i to 1658 leta sudi 6 ). 

*) III., žloresti prepisaeu! 

2 ) Henriro. 

■>) Illvr. sacr. I., 319-321. 

*) „Hune priinum Catalogum. liistoriae Salonitanae prae- 

fi-xum invenimus,. . . . Catalogus l’ontilimlis liuic rodici praepo- 
situs“. 

•'’) Isto onde, od 344 do 345. , 

„Thoma Arcliidiacono di Spalato mori del 126s. Ha lasciato 
srritta un opera divisa in 51 rapitoli et intitolata: Ilistoria Salonita- 
norum. atque Sjtalatinoruin I'ontitirum, della quale si trovano varie co- 
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A ovo je Lučićevo. Po tvojem to sudim: po pismu, po Giovanni 
Lučio Dalmatin", kada nije „signore" §preda, i po samoj nje¬ 
govoj, koju je ono u svojoj povesti rekao: „Id ego exemplum 
vidi, et manu recenti scriptum reperi, contulique cum 
lioc codice“, i još malo da ne vse ovako. Nu nepravo sudi. 
Toma nije imao vse i znati i zapisati!. ... „apocrife", ova je 
nerazmišljena!. . . . Jest mnoga na krivo zapisana, ter još gore 
nego ono „solonitanorum"; tako: „Maitinus Archieppus fuit tem- 
pore Cardi (namesto: C aro li) Regis et Branimir! Ducis. Salo- 
nae (n. Sclavoniae)", „Tamisclao Regi.. . . et .universo po- 
pulo per Salonam (n. Sclavoniam) er Dalmatiam conjmoran- 
tibus.... Quis enim ambigit sclarimorum (n. Sclavinorum) Re- 
gna.... „tempore (n. tor pore) mentis", „Et quia in deca- 
1 o g i mandato commissum est, ut decimas ... in nono (n. nov o) 
quippe praeceptum est‘\ . . „Haec (n. N e c) in sua Ecclesia 
sinat eum missam facere (to je, „sclavinica lingua"), „Cum au- 
tem Crescentius debitum mortis šolvit, sepultus est in sacro Ofago 
(namesto: sarcofago) marmoreo“, „primam se voćem emissere 
(n. emittere)", „Ego Geutha (n. Geusha, ili Geysa).... 
Rex“, „longa paralis (n. paralysis) aegritudine", „Yandren- 
sis“ n. Jadrensis, „pericolum" n. periculum; ali ni ova ni ostala 
ovakova shaba ne kaže ti ne, daje „izmišljeno" ono, nego samo, 
da je prepisano, i da je ta prepisač bio zločest ter zločest: 


pie per Dalmatia, come anco nella libraria d’Urbino hora trasportata 
nella Vaticana ve n’ 6 una intiera. 

La presente si conosce copia dell’ istessa šino al capo 24., man- 
candovi pert> alcuni capi intieri, che sono ii primo, quarto, nono, duo- 
decimo e decimosesto; nelli altri capi, e vi mancano molte parole, e 
sono state aggiunte molte piu, le quali con le linee in margine ven- 
gono significate (a to je njegovo dčlo) esser State aggiunte. 

L’aggiunto al capo terzo 6 copiato dalle lettioni della Vita di S. 
Doimo, mutate perd molte parole. 

Nel capo 23. la Bolla di Papa Urbano 3. et ii sinodo susseguente 
(che ne anco ć intiero) sono copiati dalli autentici, che nelli archivii 
di Spalato e Trati si attrovano. 

Gli altri sinodi lettere et inscrittioni non si sa dove siano State 
cavate, o copiate, e come piene d’ errori si conoscono apocrife, oude e 
bene, che chi lege ii presente manoscritto resti di cio avvertito, per- 
che di gik ii Signore Abbate Ferdinando Ughelli havendone havuto 
copia si e valuto di quella nel Tomo 5." dell’ Italia Sacra; ma aver- 
tito, et fattone ii raifronto con copia antica che tiene Giovanni Lučio 
Dalmatino si 6 corretto nelli tomi štampati l'anno presente 1658". 
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da nije pravo ni razumeo po Latinsku. A- to ti nije težko zve- 
rovat!... A i po pustu (1 a c u n a e), česa je negde za jednu, 
negde za dve, a negde i za već besed,. i po tom je viđet, da je 
prepisano: prepisač nije mogao koje ter koje pročitati, pak je 
vsakoj toj pušćao pametan mesta. A to ti pak odaje, da je ili 
staro bilo,,s kuda je prepisao, ili kusasto. Mnogu tu pustoš su 
mu potla, kako je po pismu poznat, razkrčili, ter i ludo kade- 
god. 1 ) A da je „skoro “ pisano, ili bolje, prepisano, onu je pravo 
rekao Lučić; malo više sto let prije 1658, po pismu sudeć, i 
što onako razređjuje beseđe. 

Sada: jel više prilike, da je Latinjanin ono, što-za kralja 
Zvonimira piše, uzeo u Hrvata, ili đrugđe? Što ima nečesa 
manje nego Hrvat a nečesa više (grobnu pesmu), po tom bih 
rekao, da je drugde uzeo; nu „in loco illyrica lingua appel- 
lato Cossovo", ova mi dodija, i još ina: „Suonimir". Jer na¬ 
šemu jeziku Vlasi do 15 Ka veka, što ja znam, nisu govorili „il- 
lyrica“, nego „sclavonica“ ili „sclavinica", a „Suinimirus" tomu 
kralju. I tako ostavljam ne odsudjeno. 

A što Hrvat piše, da je otac Kolomanu bio Radoslav, a 
Koloman Krešimiru, a Krešimir Zvonimiru, ono vsi znamo, da 
nije istina, kako i da Koloman nije onda kraljevao ni Zvonimir 
umro, i još da „hrvatskoga kraljevstva nije vazeo Bela prvi“. 
Dukljanin nije vele mario za istinu, a naš Hrvat još manje. Nu 
„shod u Petih crikvah u Kosovi" morda je bio. 


l ) Da ti pokažem kojugod: „Et quia, ut dictUm est, Rex Suo- 
nimiras decesserat sine haeredibus, deffiđente toto regali sanguine, re- 
gnum Croatorum pertinere 

(pak ovdč drugakovim pismom: „vivebant") acephali, et sine 
regimine, ita q. inter ipsos diviserunt regnmn Croatiae inflati ambitione 
regnandi, ita qd inter ipsos 

(pak ovđč „emersere" dnigakovim p.) inumerabiles rapinae, pdi- 
tiones (nemčsto: praedationes, ako ne: proditiones), caedes"- 
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(Kako je Ivan Lučić 1668 Ičta u 
A msterdam u na svetio dao. A sto je 
opat Mavar Orbini na talijanski pre¬ 
veo, pak 1601 l. u Pezaru na svetio 
dao, to je imalo biti malo drugako 
prepisano.) 

Rogatus a vobis dileetis in Chri- 
sto fratribus ac venerabilibus sacer- j 
dotibus sanetae sedis arehiepiseopa- 
tus Diocletanae Ecclesiae, nec non 
et a pluribus senioribus, maxime a 
juvenibus nostrae civitatis, qui non | 
solum in audiendo, seu legendo, I 
sed in exercendo bella, ut juvenum 
moriš est, deleetantur, ut libellum 
Gothorum, quod latine Sclavorum 
dicitur Regnum, quo omnia gesta ac 
bella eorum scripta sunt, ex scla- 
vonica littera verterem in latinam, 
vim inferens meae ipsae seneetuti, 
vestrae postulationi fraterna coactus 
charitate parere studui, Verumta- 
men nullus legentium credat, alia 
me scripsisse praeter ea, quae a pa- 
tribus nostris, et antiquis senioribus 
veridica narratione referre audivi. r ) 

I. Regnante in urbe Constanti- 
nopolitana imperatore Anastasio 2 ) 
qui se et alios Eutychiana haeresi 

l ) A Orbini: . . . „eccetto quello che 
les si e intesi . . . raccontare". A tako 
je priličnge. 

*) Od 491 do 518. 


(Kako je pop Jerolim Kaletie 1546 
iz Dmina Papalina prepisa prepi¬ 
sao: ne vsagdč pravo, kako je po 
dmgih besčdah vktiti, a nekoliko i 
j )0 Marulićem prevodn. A predgo¬ 
vora, toga nije ni u Kaletićevom ni 
u Marulićevom.) 


U ime Boga svemogućega, tvorca 
neba i zemlje. 

T. Kraljujući cesar u gradi „basi- 
ligi u cesarstva, u vrime, u ko se 
bihu prosvitlili blaženi muži: Jer- 

*) Va^a da je hoteo reći: . . . „cesar 
Basilg u gradi cesarstva." Nu Marulić ni 
„Anastasij" ne piše ni „Basilg," nego Ju* 
stinian (527*565). I težko da je u Papali- 

1 
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macula verat, Romae vero praesi- 
dente Gelasio secundo,*) eo tem- 
pore praeclaruerunt in Italia Ger- 
manus episcopus, a ) et Sabinus Ca- 
rusinae l * 3 ) sedis episcopus, atque ve- 
nerabilis vir Benedictus apud Cas- 
sinum montem, exiit quoque gens 
a septentrionaii plaga, quae Gothi 
nominabantur, gens ferox et in- 
domita, cui erant tres fratres prin-, 
cipes, filii regis Senuladi, 4 ) quorum 
nomina sunt haec: primus Brus, se- 
cundus Totilla, tertius vero Ostro- 
yllus. 

II. Itaque, qui major caeteris 
erat, defunto patre, Brus sedit in 
solio ejus, regnavitque pro eo in 
terra nativitatis suae. Totilla vero 
et Ostroyllus, ut šibi magnum no- 
men facerent, consilio etvoluntate 
primogeniti fratris, congregantes ex- 
ercitnni magnum valde et fortem, 

l ) Od 1118 do 1119, pak je očito da 
je 8 prvine bilo primo (492—496), ili 
samo mišljeno, kako po Orbinovu prevodu 
»udim, ili i zapisano. 

9 ) „Sedis Capuanae" pušćeno, jer Or.: 
„vescovo di Capoa u . A bio je Kapuan- 
skim bi skupom 516—541, ter je svet. Za \ 
njega arhižakan Toma u 13 glavizni piše, j 
da je u Dumnu nekakovu crkvu krstio : 

. . . „ubi fuit civitas Delmis, in qua est 
quedam ecclesia, quam beatus Germanus 
Chapuanus episcopus consecravit, sicut 
scriptum reperitur in ea“, a to valja da 
519 lfeta, kada po papinu poslu bockaše 
u Carigrad, ili kada se vraćaše. (Ughelli, | 
Italia Sacra, VI. 306.) I 

a ) Canusinae; bio je 514—556, ter i 
on je svet. 

4 ) Orb.: Svevlado a , kako je i pravo 

morda. 


man biskup [i] pristolja kapitulsko- 
ga, 1 ) i pristolja Kamižie 2 ) Sabin 8 ) 
biskup, i tolikoje počtovaui i blaženi 
muž Benedik blizu gore Cicilianske 
prebivaše, na lit Gospodnjih trista i 
pedeset i sedam, 4 ) i tada izide niki 
puk i mnoštvo ljudi od istoka ki se 
zovihu Goti, ljudi tvrdi i golemo 
ljuti, prez zakona kako divji; kim 
ljuđem bihu gospoda tri bra- 
tinci, ki bihu sinove kralja Sviho- 
lada, kim bratincem biše ime, pr¬ 
vomu: Bris; drugomu: Totila; tre- 
tomu: Stroil. 

II. Bris, koji biše najstariji, 
umrši otac njih, [Bris] sede na pri- 
stolje i misto otčevo, i poče gospo- 
dovati. Totila i Stroil [a] tada uz- 
govoriše oni dva: pomislimo, kako 
s pomoćju brata kralja Brisa i mi 
da bismo gospodstvo i visoko ime 
dobili. I tako sa svitom i vo¬ 
ljom kralja Brisa brata svoga sku- 
pista vojsku u tom veliku, i pojdo- 

ćevom bilo: „cesar Basilij;" ako pak je9t, 
nije imalo biti. Jer Basilg, taj je 867-886 
carevao. A „grad cesar9tva, w ovako je i u 
II. glavizni, gde je i „C’esargrad, M namč- 
sto: Carigrad. 

‘) Kapuanskoga. U matici najbrže biaše: 
kapskoga. 

2 ) Kanužie. Oni ru, a ovi mi za na, ne 
mareć njjedan za istinu! A Marulić, on 
nye Hoteo ganati ni što je to „kapitul- 
skoga, u ni što „Kamižie u rekši: „ quo tem- 
pore Germanus et Sabinus episcopi erant 
vitae sanctitate nobiles. u 

a ) K. shabno: „scihl u namčsto: sabi-- 
sabin. 

4 ) Pridavak ter nepriličan, a Kaletićev 
najbrže. 
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exierunt de terra sua, et venien- 
tes debellaverunt Pannoniam pro- 
vinciam, et bellando obtinuenint 
eam. Post haec cum valida multi- 
tudine pervenerunt in Templana. 
Tune rex Dabnatinorum, qui in 
civitate magna et adniirabili Sa¬ 
lona manebat, misit nuncios etlit- 
teras ad regem Istriae provinciae, 
ut congregaret exercitum gentis, 
quatenus insimul exirent eis ob- 
viam, et defenderent se. Igitur 
ambo congregantes exercitum gen¬ 
tis suae exierunt obviam Gothis. 
Venientes itaque castramentati sunt 
juxta eos. Tune per spatium oćto 
dierum, quia prope erant castra, 
hine inde armati procedentes per 
partes graviter se vulnerabant, ac 
trueidabant. Octavo vero die omnes 
hine inde ebristiani et gentiles ar¬ 
mati exierunt, et commissum est 
magnum praelium ab hora diei 
tertia usque ad vesperam. Et Dei 
judicio, cui nemo audet dicere, cur 
ita faciat, quia forte aliquod ma¬ 
gnum peccatum latebat in Chri- 
stianis, victoriam Gothi erudeles 
habuerunt, ceciditque pars chri- 
stianorum, et interfeetus est rex 
Istriae, et multa millia hominum 
christianorum in ore gladii mortua 
sunt, et plurima captiva dueta sunt. 
Evasit autem rex Dabnatinorum 
cum valde paucis mihtibus, et au- 
fugit in eivitatem suam Salonam. 1 ) 

Post haec, quia magnus erat exer- 
citus Totillae et Ostroylh fratris 

*) „Offeso da due ferite", 0. 


sta od svoje didine. I najprvo prido- 
sta na kraljevstvo Ugarsko, i kralja 
pobiše, i obujaše kraljevstvo. I potom 
toga pojdoše naprida, i pridoše u 
Trnovinu l ) s mnoštvom velicim voj¬ 
ske. I izvidivši toj kralj Dalmatin¬ 
ski, koji pribivaše u čudnom i veli¬ 
kom gradu Sobnu, posla posle i 
Ustove kralju Istrianskomu, a ) da bi 
skupio u posgih svu moć svoju, .i da 
bista oba pošla^protiva tim zgora 
rečenim, i silam njih zajedno odti- 
mati se. I takoj ova oba rečena 
kralja skupiše vebke vojske, i oba 
zajedno s vojskami staše se, i poj- 
doše suprotiva [silnim vojskam] Go¬ 
tom, i sritosta se, i staše blizu i su- 
protiv njim. Svaki dan po osam dan 
meu sobom skaramučahu 8 ) s veb- 
khn jedne i druge strane vitezi i 
hrabrimi ljudii manjšine 4 ), zašto se 
mnogo tvrdo i nemilostivo biahu, 
jere i subliz šatori jednih i druzih 
bihu. T'fako osmi dan krstjane 
i rečeni pogane oružaše se i opra- 
više na rečenu rvanju, i počeše 
boj [osmi dan] meulioBoih, pokli se 
staše s jutra prija tri 6 ) deri po ve¬ 
černjoj biše se tvrdom i nemilosti- 
vom rvanjem jednakim bojem meu 
sobom, s mnoštvom mrtac jedne i 

*) Morda je bilo: crkovinu, po latin¬ 
skom? 

*) Ali slovo a je kafipje nad i zapisano; 
a i niže je „Istrinski. u 

*) scaramucciare „Talijani, a Nfemci: 
„scharmtttzeln. tt 

4 ) Smućeno; pravo: s velikom, jedne i 
druge strane, vitezy i hrabrih ljudy manj- 
šinom (damno, detrimento).^ 

s ) „tire“ ne može biti pravo. 

* 
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ejus, et populus ei (s) accreverat 
multus, consilio inito cum suis ma- 
gnatibus, điviserunt exercitum. Et 
Totilla, per Istriam et Aquilejam*) 
cum suo exercitu transiens, Italiam 
petiit, multaque et magna praelia 
ibi commisit, regiones ac civitates 
plurimas vastavit, atque incendit. 
Inde insulam Siciliam ingrediens 
pauco in tempore vitam fini vit, 2 ) 
sicut ei dixerat Dei famulus Be- 
nedictus. 

Ostroylus autemfrater ejus cum 
suo exercitu Illyriam provinciam in- 
gressus, crudelia committendo bella, 
quia non erat, qui ei resistere pos- 
set, obtinuit totam Dalmatiam, et 
maritimas regiones, donec advenit 
et resedit in regione Praevalitana. 
Tune retentis secum aliquantis mi- 
litibus, misit filium suum in Tras- 
montanas Senulatum 5 ) nomine, ut 
regiones trasmontanas subjugaret. 
Inter haec imperator Constantino- 
politanae urbis, congregans exer- 
citum, contra Ostroylum misit, eo 
quod audierat, eum remansisse cum 
paucis in Praevalitana urbe. Prae- 
terea venientes qul ab imperatore 
missi fuerant, invenerunt, sicut đi- 
ctum est, Ostroylum cum paucis; 
attamen, quia vir forti animo erat,' 
paravit se ad bellum. Commisso 
itaque bello cecidit Ostroyllus; et 
interfeetus est, et qui cum eo erant, 

*) Ove nije u Orb. 

*) 663 lSta. 

•) Ili ovako je shabno, ili kako je u 
III. d.: „Senudilaus"; ali 0. opet: Sve- 

vlado. 


druge strane, neznajući se do togaj 
vrimena, komu bi se mogajo veće bo¬ 
jati, zašto nijedna od stran ne ustu¬ 
paše, i biše viditi, da su boj počeli, 
zašto jednih i družili živi dohojahu na 
misto ubienih. Da li u Jedan čas/* 
tomu nitkor ne sumnje će, uere po 
volji onogaj, komu nitkor ne more 
reći, zašto takoj učini, oni Goti ne- 
milostivi dobiše, jeda si kroz niki 
grih, koji tada u krstjaneh prebi¬ 
vaše, i prezjzma bi pobiena strana 
krstjanska, i ubien bi kralj Istrin- 
ski, i mnogo tisuć krstjani po do- 
bitju bi pod mač obraćeno, i vele 
Hrvat bi pobieno. Da kralj Dalma- 
cie s malo vitezij smrtnom ranom ra¬ 
njen ubiže, i bi prinešen u slavni i 
čudni grad Solin u kom gradu bi 
za veće dan općeni plač i tuga neiz- 
rečena. 

Po tom toga svak čas restiše moć 
i vojska Totile i brata mu Stroila, i 
puk njih čudnim zakonom [svaki čas 
restiše moć i vojska.] I toj vidivši, 
da biše veće od reda mnoštvo i voj¬ 
ske, zazvaše barune i poglavice, i 
k tomu se dogovoriše i svit vazeše, da 
bi se imile vojske razdiliti. 1 ) I zje- 
diniše (se) na to ovamo (ovako?). 
Sve ča bihu vazeli pogani, rassuše 
i požgaše, da ne mogu ljudi ni „do- 
bitcii M uzrok u svoje vratiti se. 2 ) I 

*) Vsih ovih pedeset razumni Marulić 
stisnu u deset: w Cumque multitudo ordi« 
nem non caperet fratres, divisis exerci- 
tibus, alius alio movit. u 
' *) „da ne mogu ljudi ni dobitci (ani- 
malia) imati uzrok tt . . ili ovako je 
hoteo reći, ili: „da ne mogu ljudi dobit 
ki uzrok" . . . 
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in fugam conversi sunt. Homines 
itaque iinperatoris, tollentes eorum 1 

spolia, in terram suam reversi sunt. , 

| 


i 


vaze Totila vojsku svoju i pojde i 
rassu Istriju i Akvileju, i projde 
kako munja paleći i gradove razsi- 
pljuči, i priđe u Italiju na lit Go¬ 
spodnjih trista i sedamdeset i osmo, 
čineće čudne i tvrde rvanje s Latini. 
Đk ništar manje ništar mu se ne 
mogaše suprotiviti, jere Božja volja 
bišeicomu biše. I projde k Ciciliji, 
obujamši u Italiji i požgavši i ra- 
zasapši mnoge grade, i ulize u otok 
Cičilijski i po tom malo vrimena 
živi, i onde svoj konac učini, kako 
mu biše rekao sluga Božji Benedik. 1 ) 

U tom Stroil brat njegov s voj¬ 
skom svojom vaze kraljevstvo od 
Ilirie, a to jest sva zemlja ča jest 
s ovu stranu Valdemie 3 ) deri do 
PoTohtjnr^ l^on trvdimi rvanjami i 
s nemilostivimi boji sve obiya* jere 
nitkor suprotiviti se ne mogaše, i 
priđe u Bosnu, i slize u Dalmaciu, 
i rassu primorske grade: Dalmu, 
Narun, i bogati i lipi Solin, i grad 
Skardon, i mnoge slavne grade po¬ 
loži na zemlju. I ne bi mu zado¬ 
voljno: posla sina svoga, koga jure 
imiše [i biše imal], i š njim vojske, 
da bi i obujal i donju zemlju i za¬ 
gorsku ; a tomu sinu biše ime Svi- 


*) Što je ovdfe Hrvat više rekao, nye 
istina. Oglaja nije w rassuo M Totila, nego 
Atila; i ne 378, nego 452 lfeta. A i o 
njem pov&da u XII. i u XIII. gl., ali 
preko reda. 

*) Shabno, nam&sto „Valdevin*; i tako 
on četirikrat: ovdfc, u III., i dvakrat u 
IX. gl., a V. samo u III. i jednučuIX., 
kako i matica. Ali Hrvatu biše reći: Vi¬ 
nodol. 

s ) Vic|j pod maticom. 
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III* Audiens autera filius ej us 
Senudilaus mortem patris, veuit 
quantocius cum exercitu putans in- 
venire imperatoris gentem, ut mor¬ 
tem patris vindicaret, sed minime 
invenit. Denique cepit regnum, et 
regnavit in loco patris, genuitque 
filium quem Syllimirum l ) vocavit. 
Fuerunt autem regni ejus tines de 
Valdevino usque ad Poloniam, 2 ) tam 

*) Selimir, 0. 

J ) Ali 0.: „II regno di Sueulado s’ esten- 
deva da Valdevino a Pelonia, o Peloviata. u 
I nije prilika, da je pisac mislio Poljake, 


olad. l ) I odpravi sina s mnoštvom 
vojske. I meu tim razumivše cesar 
iz grada cesarstva, da je Stroil poslal 
sina s mnoštvom vojske u donju i u 
gorsku zemlju, a on da je ostao u 
I Prilivitu, 2 ) a to je u Bosanske 
| strane, [i] posla [cesar] izviditi. 

! „istaligie" 3 ) Stroil razđilil vojske. 

: Istino izvidivše, povidiše cesaru. I 
i cesar, sabrav vojske, [i] pojde na 
! Stroila, ki [Stroil,] vidiv vojske, 

; skupi svoje, i pojde k rvanji, jere 
biše slavna srtca i tilom jaki i og¬ 
njen junak, ki nere kako srdit lav 
noseće se, [i] bi od veće ran ob¬ 
ranjen, ke ne hajuće, da od krvi 
ostavljen, a od ran sprežen, pade 
s konja, uteć ne moguće, idospiše 
ubiti ga. A njegovi, vidivše toj, u 
big obratiše. I mnogo od njih, sku¬ 
pivši se, [i] počeše tvrditi (se?) 
I obraniše se. I cesarova vojska 
robi zemlju, i vrati se bogata u 
Cesargrad, s velikom slavom vesela. 

III* Potom toga slišavši Sviolad 
sin Stroilov, zdviže se s vojskami 
što brže može, za osvetiti smrt otca 
| svoga. Da jure cesar, što (je) ktio, 

! biše učinio i pošao. I on, vidivše, da 
i jest učinjeno, i da ne more opraviti, 

! 

| l ) Sevioladus, M. 

*) Jesu li Hrvati govoreli „Prilivit" na- 
mfcsto „Privilit“, ili je, hoćeš da prevo- 
1 dilac, hoćeš da kojigod prepisač, zajecao, 

| ne znam. Ali „Privilitsko", to nije bilo 
i kuda je sadanja Bosna, nego kuda je 
| Crnagora, i još nekoliko onudrje Dal- 
| macije i Arbanaske. 
j 8 ) Valja da: „za ista li je w , ako nye 


nego Grke: Apolloniu morda, grad u I „išta li je tf . 
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rnaritimas. quam transmontanas re- 
giones. Multasqne iniquitates et per- 
secutiones faciendo christianis, qiii 
in eivitatibus maritimis habitabani, 
đuodecimo anno regni sui mortuus 
est. — 


IV. Cui successit tilius ej us Syl- 
limirus in regno, qui quamvis pa- 
ganus et gentilis, tamen cum om- 
nibus pacificuo fuit et dilexit omnes 
ehristianos et minime perseeutus 
est eos. Iniit quoque pactum cum 
eis, et facti sunt ei tributarii. Re- 
plevit (terram) multitudine sclavo- 
rum et quievit terra in diebus il- 
lis. Genuit quoque 1 ) tilium, quem 
Bladinum 2 ) vocavit. Et vigesimo 
primo anno regni sui mortuus est. 

V. Accepit regnum tilius ejus 
Blađinus, et in via patris ambula- 
vit. Et, possedit regnum patrum 
suorum cum pače. Genuit quoque 
tilium quem Ratomirum 8 ) vocavit, 

Epiru od Drača na jugo, ili Pelagoniu, 
župu u Maćedoniji, ili pak „Peloviu“; ali 
j& ne znam za to mčsto. A lagko i pre-i 
lagko nerazborit čitalac može pročitat- 
„Polonia* za „Pelovia“. A i za „Valde 
vin u pravo sudi 0., da je Vinodol. Vid* 
IX. gl. 

*) Genuitque, ovako držim da je pravo, 
*) Vladan, 0. 
s ) Radimir, 0. 


zavede zemlju, i poče na otčevo mi - 
sto gospodovati. I gospodujuće imi 
sina. i postavi mu ime Silimir. I bi 
kraljevstvo njegovo Bosna i Valde- 
mia l ) deri do Polonie tako primor¬ 
sko, kako i zagorsko kraljestvo. I 
tako toj gospodujuće mnoge hudobe 
i progonjenja i zlobe krstjanom 
nepravde činjaše, navlastito koji u 
primorskih gradih pribivaju (pri¬ 
bivahu.) I tako drugonadeste lito 
gospodstva njegova^(svoga) umri. 

IV. I osta na njegovu mistu gos¬ 
podovati sin njegov Silimir, ki, ako 
i poganin biše, sa svakim s mirom i 
z ljubavju živiše, čineći jednako 
pravdu. I vele krstjane ljubljaše, i 
i ne dadiše progoniti jih. I naredi 
š njimi" 3aT mu budu davati doho¬ 
dak. I tako opet napuni zemlju Hr¬ 
vatsku. I počinu za njega zemlja, 
i za njegova gospodstva Jcrstjane u 
miru pribivaše. I imi sina, i bi mu 
ime Bladin. I kraljeva Silimir lit 
dvadeset i jedno, i umri. 

V. Bladiu [i] sin njegov zauja 
v gospodstvo, i poča na otčevo misto 

gospodovati redom i putom otca 
svoga Silimira. I Bladin kraljujući 
tako, imi sina, i bi ime sinu nje¬ 
govu Ratimir. I ta, kako ulize u 
znanje, poče kazati se vele ohol i 
mimored suprot svakomu okoran. 
Budući jošće otac u gospodstvu, [i] 
izlize niki puk s mnoštvom prež 

i_ 

*) Nu zadnje slovo brže da je n, pak: 
I Valdemin, kako i u IX. gl. oba puta, a 
j to za Valdevia=Vinodol. A M., on pre- 
I leti Diuug, rekši: n Valachia u ! 
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qui ab infantia sua caepit esse du- 
rus valde, atque superbus. Prae- 
terea regnante Bladino exiit inu- 
merabilis niultitudo populorum a 
magno flumine Volga, a quo iiomen 
ceperuut, nam a Volga 1 ) flumine 
Vulgari usque in praesentem diem 
voeantur. Hi eum uxoribus et ti- 
liis ac filiabus, atque cum omni 
pecunia ac substantia magna nimis 
venerunt in Sylloduxiam provinciam. 
Praeerat eis quiđem (quidam) no- 
mine Kris, quem lingua sna Cagan 
appellabant. quod in lingua nostra 
resonat imperator, suh quo erant 
VIII principes. qui regnabant et 
justificabant populum, quoniam mul- 
tus erat nimis. Igitur impugnantes 
Sylloduxiam, expugnaverunt eam. a ) 
Inde debellando ceperunt totam 
Macedoniam; post haec totam pro¬ 
vinciam Latinorum, qui illo tein- 
pore Romani vocabantur, modo vero 
Moroulachi, hoc est Nigri Latini 
voeantur. 

Imperator etiam plurima cum eis 
faciens bella, sedens in solio suo, 
nec valens in aliquo superare, misit, 
et fecit pacem cum eis, et sic di- 
misit eos. Similiter et rex Bladinus 
cernens, quod maxima niultitudo j 
populi esset, cum eis fecit pacem. 
Caeperuntque se utrique populi 
valde iuter se diligere, id est Gothi, i 
qui et Sclavi, et Vulgari, et maxime 


čisla tja [deri] , ispriko rike velike, 
ka se dii Vellija. l )Ki puk izvede žene 
i diteu i vojsku, š njimi gredihu, 
i s’ sobom nosahu sve imanje svoje; 
ki čudnim zakonom hojahu. I ti obu- 
jaše kraljestvo, ko se zoviše Seno 
buiia ; 2 ) ali prvo sve mimohojahu. Po¬ 
glavica njih biše muž vrimenit, koga 
zovihu njih (s v oj i m) jazikom Bare. 
ča jest našim: cesar; pod kim biše 
devet dužev, ki gospodovahu i obla- 
dahu taj puk, koga biše čudno mnoš¬ 
tvo. Posli obujaše Sledusiu, i poj- 
doše u Macedoniu, i nju prijaše i 
svu zemlju Latinsku, ki se onada 
Rimljane držahu, a sada se zovu 
Črni Latini, 8 ) kih cesar s onimi ima 
mnoge rvanje, i, videće, da protiva 
njim ne može biti, učini mir š njimi. 
Otaj 4 ) puk tvrdo vini držaše, i tako 
ostaviše Latine u miru. I videći kralj 
Bladm čudesa togaj puka i mnoš¬ 
tvo veliko, i razumi da jednim ja¬ 
zikom govore, mnogo bi vesel, i tu- 
die spravi posle i posla k njim. 
Ki ciča jazika mnogo milostivo i 
s poštenjem primiše, i u miru staše, 
dajući jim Bladin dohodak, kako ce- 

l ) Očita shaba. I ta jur u Papalićevom 
biaše po Mar. pr. 

*) Onde „Sylloduxia u , u 0. „Silodusia", 
a ovde sada „Seno buiia“, sada „Sledu- 
sia u (niže), a pak Lučić na Maruliće- 
vom: „in regiouem Simbagiorum a . I morda 
nikakor nije pravo. A za Dunjyem imala 


>) Volcha, 0. 

: *) Bugari 679 lčta posegoše što jt* od 
rČke Dnestra pak preko Dunaja do gore 
Balkana, a kažnje i dalje, pak i Hrvate, 
a još više Srbe, đosegoše. 


je biti ta krajina. 

8 ) Ne tako; nego Črni Vlasi, ili hoćeš, 
na Tursku, Karavlasi. Pak je M. po krivu 
pomislio na „Italiu u . 

*) Ako nije: „i taj w , ili: „a taj u . N\je 
očito. 
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quod ambo populi gentiles essent. | 
et una lingua esset omnibus. Deinde | 
Vulgari jam ex omni parte securi 
construxerunt šibi villas et vicos, et 
inhabitaverant terram, quain ce- 
perunt, usque in praesentem diem. 


VI. lnter haec mortuus est Bla- 
dinus, et regnavit pro eo Ratoiuirus 
filius ejus. Qui inimicus nominis 
ehristiani extitit a pueritia eaepit- 
que ultra moduin persequi cbri- 
stianos, voluitque delere de terra 
et de regno suo nomen eorum. 
Multas quoque civitates eonrni et 
loca destruxit, et alias in servitu- 
tem redigens reservavit. 

At Christiani, videntes se in ma- 
gna tribulatione et persecutione po- 
sitos, congregantes se, caeperunt 
super cacumina montiura, ac fortia 
loca, castella et aedificia, prout po- 
terant, construere, ut vel sic eva- 
derent mamiš ejus, donec Deus 
visitaret eos et liberaret. 


VII. Defuncto etiam Ratomiro, 
ex ejus progenie regnaverunt post 
eum quatuor iniqui reges, non in 
uno quidem tempore, sed unus post 
alium temporibus suis, quorum tem- 
poribus semper in persecutione fue- 
runt christiani. Et quia inimici et 
persecutores christianorum, longuni 
duximus narrare eorum iniquos 
actus et vitam, quoniam ad meliora 
et delectabilioratendere festinamus. 


sar biše učinio, i utakmiše se stati 
pod harač. Mnogo ljubeznivo živišm 
toliko veće koliko vire i ja- 
zika bihu jednoga. I ne ućeše raz- 
sipati, da [počeše] činiti sela i pri- 
bivališča, i napunjevati što rassuli 
bihu, i tvrdo [učeše] zemlju uzdr¬ 
žati. ku prijali bihu. 

VI. Meu tim umri kralj Bladin, 
i sede na misto njegovo sin njegov 
Ratimir, i poče kraljevati. Ki biše 
velmi krstjanski neprijatelj, i poče 
mimored činiti protiva krstjanom, 
i iskaše zatrti ime krstjansko po 
svem kraljevstvu svomu. I tako mno¬ 
ge grade i mista krstjanska raščini, 
a krstjane u hlapstvo obrati. I tako 
primorske gradove zgara-rečene, u 
kih se opet bihu zemljaci i mišćane 
skupivše (se) podvignuli za otca nje¬ 
gova kralja Bladina, doraslu i u hlap- 
šćinu obrati. Tada krstjane, videći 
se u toj tuzi i nevolji, počeše po 
gorah i (po) vrsih odgor i (po) tvr- 
jah činiti kako tko mogaše za shra- 
niti se, dokla Bog prigleda i 
dvigue bič poganski, i dokla milo¬ 
stiv prigleda tolikim nevoljam. 

VII. I umri Ratimir i ne ostavi 
sina na njegovu (svojem) misti. I 
stavi se (kraljevati) jedan od nje¬ 
gova kolina. I on (tu}) uinrše 1 ) nebiše 
veće kralji togaj kolina. Ki oba ne- 
milostivo krstjane proganjahu. I po 

*) Da je K. ovd6 nekoliko pustio, ne 
samo Mar. pr. kaže („deinde et lioc mortuo, 
alius . . . ), nego i druge besede: „ki oba 

.... po ovih dvjju.koji svi če- 

tiri. M 
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Attamen điebus eoruni limiti cliri- 
stianorum ex maritimis et trasmon- 
tanis regionibus. nolentes se inqui- 
liare eoruni pollutis morihus. fu- 
giebant quotidie. umlique junge- 
bant se illis. qui in moutanis. et 
in locis fortioribus manebant, eli- 
gentcs magis cum eis sustinere per- 
secutiones. et penuriam, et salvare 
animas suas, quam gaudere ad tem- 

pus cum gentilibus. et in eoruni. 

perdere animas. 


VIO. Post mortem vero qua- 
tuor iniquoruifi regiun natus est 
ex eorum progenie quidam Zuani- 
mirus, 1 ) qui aceepto regno destitit 
christianos persequi. Temporibus 
hiyus fioruit 2 ), ut rosa. ex eivi- 
vitate Thessalonica quidam philo- 
sophus Constantinus nomine^ tilius 
cujusdam Leonis Patrieii, vir per 
omnia sanctissimus, atque in divi- 
nis scripturis profundissime <n) pue- 
ritia edoctus. Ilic vir sanctus. a 
Špiritu Sancto admonitus, exiens 
de civitate sua Thessalonica venit 
in Caesaream s ) provineiam, ibique 

') Tko će uganati kako je u matici 
bilo, kadaovdfc je i „Zvanimirus u i „8a- 
ramirus" (u IX.), a u 0. „Svetmir“, a u 
M. „Satiraerus“, a u Kaletića pak „Sati- 
mir u ? Za „Svatimir u , za ovu jc najveća 
još prilika. 

*) Morda lćpo dviesta let kašgje. 

8 ) Ovako pusti prepisač, a u matici je 


1 ovih dviju jedan za družim druga dva 
| kraljevaše, i ne mnogo lit živisepo do- 
I pusćenju onogaj ki sve može. Koji svi 
i četiri vele nepravdeni i krstjanom 
neprijatelji i suprotiva njim tvrda 
srtca (b i h u,) i tolika progonjenja ći- 
njahu koliko bi mnogo govoriti, zašto 
mnogo suproć krstjanom činjaše tako 
ki u primorske kako ki i u zagorske 
| strane bihu. I tako mnogi krstjane 
j ne mogahu trpiti; i množi stisnuti 
od nevolje k poganom se pričinjahu 
! i k njih zakonom pristavahu, a ki u 
; vrsih i u tvrjavah obraše i voliše trpiti 
J onu tugu, i nevolju prijimati i njih 
! progonjenje, ko jest vrinienje, negoli 
l u vike dušu izgubiti. 

VIII. I pomanjkavše ti rečeni 
i nepravdeni kralji, osta siin jed- 
| noga, ki bi napokonji, komu biše 
j ime Satimir. I ta kako prija gospod- 
I stvo, poče ljubiti krstjane, i ne da 
I jih progoniti. I za njega opet počo 
| vira procvitati, i očitovati se ki'st- 
j jane. jere ciča straha klijahu se. I 
| u tom vrimenu biše u gradu, ki se 
! zoviše Tesalonika, jedan (niki) člo- 
* vik mnogo naučen i filozof, imenom 
| Koštane. I taj muž biše sasvim dobar 
I i sveta života, i u onom mistu velik 
{ meštar, i velmi spametan, i od ditin- 
: stva muž svet. I nadahnut Duha 
Sveta, [i] izide iz Tesalonike. i pojde 
i u Kazariku. I onde pripovida viru 
| krstjansku, i kišćaše ki se obraćahu 
I [i | u ime Otca i Sina i Duha Sveta 
(Svetoga.) I na viru krstjansku 

1 obrati svu Bulgariu 

i 
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eum pluribus philosophis disputans j 
diebus plurimis conviđt cos, suaque ! 
doctrina et praedicatione convertit | 

i 

totam Caesaream ad lidem Jesu 
Christi. et baptizati sunt ornnes in 
noinine Pat ris e Filii et Spiritus 
Sancti. Post haec convertit totam 
gentern Bulgarinorum, et similiter 
baptizati sunt in fide Sanctae Tri- 
nitatis. 

IX. Inter liaec mortuus est rex 
Saramirus, et accepit regnuin ejus 
Sfetopeleknomine. Regnante vero 
rege Suetopelek, misit papa Ste- 
phanus litteras ad venerabilem viruni 
Constantinum Doctorem, vocans eum 
ad se. 2 ) Audierat enim de eo. quod 

imalo biti: „Casaria", ako nye „Cosaria". 
kako i jest t samo malo drugako („Cos- 
saria") u O. Ali i „Cazarica", na Grčku, 
moglo je biti, kako i jest u Hrvatskom, 
uamčsto „Kozari u , „Kozarija", „Kozar¬ 
ska", „Kozarsko u . A Cindrić i Lučić na 
Marulićevom, jedan „Cassatia", drugi „Ce- 
sarea". A od 848 do 861, toga nekoga 
lčta pojde sv. Ciril u Kozare. 

*) I Orb. „Svetopelek"; ali pridaje, da 
ovako su ga zvali poklč je bio krst pri- 
jeo, a prvo da su „Buđimir": „Costui si 
chiamć prima Budimir, ma perche fu ii 
primo dei re che si fece eristiano, fu chia- 
mato Suetopelek". A And. Dandul, ili 
koji je njegovo prepisao, piše ga „Sue- 
ropolis u , uzam p za t, a is za ee. Ja se 
čudim kako nye veće toga shabio on 
Vlah! Ali prava historija ne zna ni da 
je „Svetoplk u ni daje „Budimir" bio, ni 
tada ni drugda, hrvatskim knezom ili 
kraljem, a ni srbskim. Moravskim kne¬ 
zom biaše tada „Svatoplk", pak najbrže 
da je to smutilo ovoga pripovedalca. 

*) Za sv. Cirila lčt n\je bilo pape „Šti¬ 
pana"; njega Mikula I. pozva, pak 867 


IX. 1 ta umri kralj Satamir, i 
prija kraljevstvo i poča kraljevati 
muž dobar i pravden, imenom Bu¬ 
dimir, x ) koga biše meu inimi obratil 
rečeni Božji sluga i muž. Ki kralj 
biše naučen, koji za mnogo dan pri¬ 
čaše se s filozofi, kojih razumom 
svojim dobivaše. 2 ) I pojde i on u 
Kazariku, i onde dobrovoljno pri- 
miše ga, i veseljahu se gospodstvu 
njegovu. I onde pribiva, kraljujući 
sveti puk, koji Koštane biše obratil. 5 ) 

I tada biše papn Štipan, i posla 
listove ka svetu mužu Kostancu, 


*) Ili je ovo vidio 0. ili je još negdč 
bilo zapisano „kralj Budimir." A i u Papa- 
lićevu prepisu, po Marulićevu prevodu, bilo 
je „Budimir", pak možemo reći, da je i u 
starijem. 

? ) Što Dukljanin govori, ter po pravu 
za sv. Cirila (u VIII.), to Hrvat za kralja 
Budiraira! 

3 ) Niti st&lo niti leglo! I tako već puti 
u ovoj glavizni. A „Svetopelek", ovo ime 
je tomu krivo: prevodilac, ili koji god 
prepisač, razumio je: sveti pik, a to : 
sveti puk, pak prama tomu drugo pre- 
načinio: „Kraljujući sveti puk", to nfie 
drugo nego „Regnante vero rege Sfeto¬ 
pelek". Kojemu to puku bi pristojalo: 
sveti ? 
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sua praedicatione converti fecerat 
iunumerabilem geutem, et ob hane 
causam desiđerabat eum videre. Ita- 
que Constantinus vir sanctissimus 
ordinavit presbvteros, 1 ) et Ktteram 
lingua selavoniea componens, com- 
mutavit Evangelium Christi, atque 
psalterium, et omnes divinos libros 
veteris et novi testamenti de graeca 
litera in Sclavonicam, nec non et mis- 
sam eis ordinans more Graeeonun 
confirmavit eos in fide Christi et vale 
dicens omnibus. quos*ad fidem Chri¬ 
sti converterat, secundum Apostoli- 
cum dictiun Romam pergere festina- 
bat. Dum autem pergeret transiens 
per regmim regis Sphetopelek, hono- 
rifice ab eo suseeptus est. Tune vir 
Dei Costantinus, cui nomen postea 
Kyrillus a papa Stephano imposi- 
tum est, 2 ) quando consecravit eum 
monacum, caepit praedicare regi 
Evangelium Christi, et fidem San- 
ctae Trinitatis. Ad cujus praedica- 
tionem rex Sphetopelek credidit 
Christo, et baptizatus est eum omni 
regno suo, et effeetus est ortho- 
doxus, et verus Sanetae Trinitatis 
eultor. Aliquantis posthaec diebus 
immoratus eum rege vir beatissi- 
mus confirmavit eum in fide atque 
doetrina Christi, et valefaciens omni¬ 
bus Christicolis Romam profeetus est. 

Tempore isto facta est laetitia 
inagna, et christiani deseendentes 

pojde u Rim, ter s bratom. I Dandul spo- 
miifie papu, ali ga mudar ue imenuje. 

0 Još ne biše biskup, pak ne mogaše 
rediti. 

*) Orb. ne ima. 


zovući ga k sebi, jere slišao biše kako 
pripovidaše vini Isusovu, i da biše 
tolik puk obratio na viru Isusovu, i 
zato* ga viđiti želiše. I tako sveti 
muž Koštane naredi popove i knjigu 
hrvačku, i stumači iz grčkoga hr¬ 
vačku, i (na) knjigu hrvačku l ) 
istumači evanjelja i sve pistule crik- 
vene, i tako staroga kako novoga 
zakona, i učini knjige s papinim 
dopušćenjem, i naredi misu, i utvrdi 
zemlju. u viru Isukrstovu. I vaze 
prošćenje, i obrati k Rimu put svoj, 
koji mu pod posluh sveti zapovidin 
(zapovidjen) biše. I greduće na¬ 
vrati se na kraljevstvo svetoga puka 
(Svetopuka-Svetoplka), koga 2 ) 
biše na viru obratio, kojih gospo- 
dovaše mudri i dobri kra\j Budi- 
mir, koji po Kostancu biše naučen 
u viru. I razumivše kralj prišastje 
Kostanca, bi vele vesel, i s pošte¬ 
njem primi ga. I tada poče Koštane 
život i čudesa Isukrstova [i] pripo- 
vidati, i napuni i utvrdi kralja u 
viri Svetoga Jedinstva i Trojstva 
božanstvenoga. I u svem kralj vi¬ 
rova, i krsti se sa svimi, ki još u 
kraljevstvu njegovu bihu nekršćeni. 
I papa kada biše poslal po blaže¬ 
noga muža Kostanca, posal, 8 ) koji 
k njemu dojde, po papinu dopu- 


1 ) A ni drago nije bistro; ali jestMa- 
rulićevo: „Cum . . . vetus novumque te- 
stamentum e greco in linguam slavam 
transtulisset, et ejusdera linguae missam 
composuisset...; samo ništa za ,,psaltir a . 

2 ) Onde „koji", a ovdč „koga u , kako 
i pristoji „Svetoplku M . 

8 ) „posad M . 
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de montanis, et locis abditis, quo 
dispersi erant, caeperut nomeu Do- 
mini laudare et beneđicere, qui sal- 
vos facit sperantes in se. Post haec 
Sphetopelek rex jussit christianis, 
qui latina utebautur lingua, ut re- 
verterentur uuusqiiisque in locum 
suum. et reaedificarent civitates et 
loca, quae olim a paganis destructa 
fuerimt. Placuit etiam regi. ut tempo- 
ribus suis rememorarentur, ac recor- 
darentur, seu scriberentur termini ac* 
fines omniuni pvovindaruni ac re- 
gionum regni sui, quatenus una- 
quaeque sciret atque cognosceret 
fines et terminos provincianim et 
regionum suarum. Congi*egans igi- 
tur omnes sapientes regni sui, lo 
cutus est eis de verbo hoc. Sed 
nullus eo teiupore inventus est, qui 
certam responsionem đaret regi de 
hac re. Tune rex Dei sapientia ple- 
nus, sano (suo?) utens consilio, 
misit sapientes ac nobiles virosle- 
gatoe ad venerabilem et Apostoli- 
cum virum papam Stephanum, et 
ad imperatorem Constantinopolita- 
nae urbis Michaelem, 1 ) rogans et 
petens, quatenus antiqua privile- 
gia, quibus termini ac fines provin- 
ciarum ac regionum seu terrarum 
scripti continebantur, mittere cum 
viriš sapientissimis dignarentur, Dum 
autem legati regis Romani venis- 

*) Kako za sv. Cirila Ifct ne biaše pape 
„Štipana 4 , tako ni za cara „Mihovila 4 , 
ni za prvoga (811—813), ni za drugoga 
(820—829), ni za tretoga (842—867). 
Ali za ovo, kada je i u talijanskom, prije 
pisca va\ja kriviti, nego prepisače. 


sćenju posveti ga za koludra. ! ) 1 
pribivse blaženi muž s kraljem niko- 
| liko dan, koji jure utvrjen u viri i 
I u zakonih Isukrstovih (biše i) va- 
zam prošćelije od obraza kraljeva i 
onoga svetoga puka, 2 )pojde k Rimu. 

I u to vrime bi učinjeno veselje 
veliko meu krstjani, i svi oni ki 
bihu ir tvrjavah i u vršili gorskih, 
i ki tajahu se i krijahu [se], i ne 
povidahu se krstjane, očitovaše se, 
odvrgši strah. I svi ki bihu progo¬ 
njeni, vratiše se, i počeše slaviti 
ime Isusa propetoga. 3 )I tako kralj 
svetoga puka (Sv eto pu k) zapovidi 
svim, koji latinski govorahu, da se 
vrate svi u mista svoja, i da podvižu 
i naprave gradove, koji po poganeh 
bihu razsuti i požgani. 

I tako iskaše [Budimir] kralj sve¬ 
toga puka (Sve top u k), kako bi 
razsute gladove sazidal i napunio. I 
to mu ulize u misal, kako bi za svoga 
vrimena opet zemlju, kako je i prvo 
bila, napraviti; zašto imaše mnoš¬ 
tvo ljudi, da sve biše izmišano. I 
tako razabrati kralj odluči zemlju 
i ljudi, i staviti opet u prave zakone. 

I iskaše kako bi mogal najbolje iz- 
najti. I na toj skupi sve starce i 
mudarce gospodstva svoga, i poče 
njim od vo\je i odlučenja govoriti, 

‘) M. ne ima. 

2 ) Pravo: ... vazam prosćei\je od 
obraza kralja Svetoplka. . . 

8 ) Smućeno: „ime Isusovo propetoga 4 , 
a M.: „Interea fideles, quibus praeerat 
Budimirus, omnes uno ore Deum lauda- 
bant, et Dominum Jesum Christum, qui 
pro salute in se credentibus sustinuit 
crncem 4 , samo-ovo. 
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sent, et verba regis papae Stephano 
intimassent, gaudio magno gavisus 
est papu venerabilis, et maxime 
quod oceasione aecepta mitteret sa- 
pientissimos viros, qui novellum ac 
tenerum regeni adhuc in fkle, et 
populum ejus pascerent, ac satia- 
rent pane coelesti, ac verbo vitae. 
Misit itaque Vicarium suum, Hono- 
rium nomine, sanctae Romanae Ec- 
clesiae presbyterum Cardinalem, cui 
et tradidit potestatem Ugandi atque 
solvendi, evellendi et dissipandi, 
aedificandi atque plantandi, sicuti 
moriš est, quando per mundi partes 
Legati seu Vicarii aSede Romana 
mittuntur, et cum eo alios duos 
Cardinales. 1 ) Episcopos quoque jus- 
sit eum secum assumere, qui ad- 
huc populum in fide, 2 ) Episcopos sive 
Ecclesias consecrarent, et verbum 
vitae in eorum cordibus quotidie 
seminarent. 

Advenientes itaque Cardinales et 
Episcopi invenerunt regem in pla- 
nitie Dalmae, a quo cum magno 
houore et reverentia suscepti sunt. 
Tune rex jussit congregari in eadem 
planitie Dalmae omnes populos ter- 
rae et regni sui. Inter haec, dum 
populi congregarentur, advenerunt 
legati nobiles et sapientes missi 


*) Ovako bi bili tri kardinali, a i po 
Or. prevodu, a jedan, kako je niže: 
„Itaque, perfeetis onibus, Cardinalis et 
Episcopi . . a dva po Hrvatovu! A 
kardinala „Honorya M , toga ni u osmom 
ni u devetom vfcku nisam mogao naći; 
ali još može biti, da je tada negda bio. 
*) c o n f i r m ar e n t, ili drugako nekako. 


moleći, da bi (tko) o boljemu redu 
pomisUo, i tomu da se najde način 
k volji i misli kraljevi. I tako st(o)eći 
nikoliko dan, nitkor ne bi, tko bi 
tomu tunil red najti, i l ) kralju niki 
pnt ukazati od ođlučenja njegova. I bi 
napunjen mudrosti od Boga, i priđe 
mu u misal da posije ka svetomu 
otcu papi Štipanu, i ka cesaru Kon- 
stautinu. 2 ) oni k misli njegovoj da bi 
dali pomoć, i da bi mu poslali brve- 
leže 8 ) stare, u kili su pisane sve zemlje 
i kraljevstva, *)[i] moleći [rečeni kralj J 
svetoga otca papu [ieesaraj da 
bi š njimi poslali nikoliko i mudarci. 
I kada posli od kralja i svetoga 
puka 6 )k papi Stipauu (pridoše) 
tomu svet’ otac bi vele vesel i dobro¬ 
voljan, cića toga novoga pitanja od 
dostojnoga kristjanina, ki po posUh 
moljaše sveta 6 ) otca papu, da bi ga 
hotil napitati hliba nebeskoga, i da 
ga nasladi riči Božje, ku srtcem 
željaše čuti. 

I k tomu svet otac dobrovoljno pri- 
gleda, i posla naučena človika a vi- 
karia svoga u ime svoje i svete cri- 
kve krstjauske jednoga 7 ) gardinala, 

’) »ti a . 

*) Ali je „Mihovil 44 , ne samo u latin¬ 
skom i u talijanskom, ter po dva puta, 
nego i ovdfe malo niže. Prevodilac naj¬ 
brže da je pročitao „Constantin u , a „opo¬ 
li tanae urbis Michaelem a , ili ne mogao, 
ili zanemario. Vsakako nerazborito. 

* 8 ) Ali niže: n privileže“, pak možeš 
poznat, da je Vlahinja. 

4 ) Uzeo „regionum 44 za „regnorum 44 . 

5 ) Čitaj: od ki*alja Svetopuka. . . 

fi ) Sada „Sveti 44 , sada „svet 44 ! 

T ) Najbrže da je „honorium 44 pročitao 
„unum 44 . 
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ab imperatore Michaele, Leo et komu poda u svem oblast svoju, da 
Joannes, et alii sapientes, qui more dati i uzeti, svezati i razvezati; 
a rege et cardinalibus honorifice i posla drugoga gardinala, i š nji- 
suseepti sunt. Igitur omnes con- mi dva biskupa, a toj da imiju oni 
gregati, tam latina, quam et sela- sveti puk l ) kripiti i u viri pripovi- 
novica lingua, qui loquebantur, jussu dati, 2 ) da jih imaju veseliti od njih 
Honorii Apostolioi Vicarii, et chri- dobra učiujenja,i popove crikve uči- 
stianissimi regis Suetopelek, per niti, 8 ) i crikve krstiti, i ine riči po- 
spatium dierum XII. S.vnodum fe- tribnie krstjanom narediti, 
cerunt, in qua diebus octo de lege I tako prišadče rečeni gardinali 
divina, e sacra scriptura, ac de i biskupi, najdoše kralja na planini, 4 ) 
statu Ecclesiae tractatum est. Cae- ka se diše Hlivaj. 5 ) Suprod kim 
teris autem quatuor diebus de po- izlize kralj s mnoštvom ljudi, jere 
testate regis, de ducibus, et comiti- čekaše jih, zač znaše njih prišastje 
bus, et de statu regis sermoeinatum na ove strane, i biše skupio oda svih 
est. Relecta sunt et (i a m) in eadem rusagov ki pod njim bihu. i tuj oda 
Synodoantiquaprivilegia. tam latina, ! svud dojdoše krštjane i tako kralj sa 
quam graeca, missa ab Apostolico, ! svim mnoštvom, ko pri njemu biše, 
et ab Imperatore, audientibus cun- j prija jih s velikim počtenjem. I tako 
ctis populis de divisione provineia- i kralj zapovidi, da vas puk zemlje nje¬ 
nim ac* regionum seu temiruni, ; mu podložne skupe se 11 a ovom polji. 
sicuti ab antiquis imperatoribus I u toj vrime dojdoše posli od cara 6 ) 
scripta et ordinata fuerunt. Et pla- Mihaila, i oni posli s počtenjem ve- 
cuit regi et cuncto populo. Finita ličim biše prijati. I budući svi skup- 

Synodo XII. die per manus Honorii , —- 

Vicarii et Cardinalium atque Epis- ( *) Svetopuka i njegov puk. 

coponim coronatus est rex, atque : ^ kripiti u viri i pripovidati. 

coronatus more Romanorum re- I *> ai Popisano krivo: i 

. . po obojem vlarur 1 po samom hrvatu 

gUUl, ) et facta est laetltia magna j n jže: „učiniše arhibiskupe i biskupe", 
in populo, et in universo regno ejus. I 4 ) a M. li pravo: „in campo. . ; a i on 

Post haec jussit rex, Ut conse- I s&m drugoč: „Skupe se na ovom polji". 


erarentur arehiepiseopi, unus in I 
Salona, et alius in Dioclia. Similiter | 
et episeopi plurhni consecrati sunt, ! 


h ) Bih ti zverovao, da ne bi u M.: „in 
campo^ qui Clivna appelatur"; a to je 
Hlivno, u drugom padežu, na Vlašku, 
namćsto: 11 a Hlivanskom polji. Ali to nije 


.Duvansko („Dalme"), kako je i sdm 


*) Ne samo po „sv. Oirilu" i po „caru potla, ili spoznao, ili posumnjao, a ne 


Mihailu", nego i po ovoj je ovo imalo j 
biti poslfc 800, samo ako je pisac znao 
kada je Rimsko drugo carstvo počelo; 
ali se bojim, kada je i papu „Stipaua" 
pridružio, i još brez broja. 


umeo reći po Slovinsku: „od mista grada 
. . . . ki se zove Duima, gdi sa shodom 
biše." 

') Vsagdfc „cesar", a ovdč „car"; a kako 
je ondfe bilo, toga ne doznamo. 
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et ecclesiae, quae destructae erant. 
et violatae manebant, reaedificatae 
et consecratae sunt. Statuit etiam 
rex, ut nullus pertubaret in aliquo ali- 
quam ecclesiam, aut haberet ali- 
quam potestatem, seu dominationem 
in aliqua ecelesia, nisi soius ar- 
ehiepiscopus. vel episcopus, cujus 
sub Jure esset eadem ecelesia, qui 
vero aiiter faceret, regiam Coronam 
offeuderet. 

Post haec seeunđum continentiam 
privjlegiorum, quae lecta eoram po- 
pulo fuerant. scripsit privilegia, 1 ) 
divisit provincias et regiones regni 
sui, ac terminos et fines earuin hoc 
modo: secundum cursum aquanun, 
quae a montanis fluunt et intrant 
in mare contra meridianam plagam, 
Maritima vocavit; aquas vero, quae 
a montanis fluunt contra septen- 
trionalem plagam et intrant in ma- 
gnum flumen Donavi, vocavit Sum- 
bra. 2 ) Deinde Maritima in duas 
divisit provincias, a loco Dalmae, 
ubi rex tune manebat, et synodus 
tune facta est, usque ad Valđevino 8 ) 

») Po ovom imali su veće pišam napi¬ 
sati; i nijednoga nije sada! 

*) 0. „Surbia 44 , kako je i o v d 6 niže, 
pak je očito, da je ovako pravo, ako nije 
„Sarbia 44 , za Srbia. 

*) D.r Rački, našad, daje Dubrovčanin 
Ljudevit Criević XV. veka rekao: „est 
regio Illvrici inter Valdavum, quem 
fluvium vulgo Unnam vocant, et Drinam 
amnem sita, partim Hungariae partim 
Turcicae ditionis, nunc Bosniae regnum 
nuncupatur 44 , odsudi (u Književniku 1864) 
da „Valdevino 44 je „pogrešno 44 , da pravo 
je „Valdavus t. j. rieka Una. 44 Ali u ni¬ 
jednom prepisu nye ni Valdavus 44 ni 


ljeni, i biše veće jazikov, i š njimi 
biše dobri kralj svetoga nauka, 1 ) i 
počeše sa shodom 2 ) za dva (na) 
deset dan, od kih osam dan ne govo- 
riše negoli o stanji 3 ) crikveni. crik- 
vam prigledajuće, k njim red na- 
pravljajuće. i nai;ejujuće put od spa¬ 
senja. Potoni toga četiri dni čtiše 
stare privileže, ki bihu iz Itima pri¬ 
neseni. tako grčkih, 4 ) kako svih 
kraljevstvt i gospodstva jazika hr¬ 
vatskoga, tako piimorsko, kako za¬ 
gorsko, i to slišeci vas puk, kako 
spovidahu privilezi stari po papi i ce- 
saru poslani od svih zemalj, i kako di- 
ljahu zemlju od zemlje, i kako biše 
zemlja od zemlje počtovania, i puk 
od puka, i kraljevstvo od kraljestva. 
I to sve razumi(v)še bi vele ugodno 
tako kralju tako (kako) svim ki 
ondi u skupu bihu. I gardiuali i 
biskupi s voljom svega puka po- 
svetiše kralja, 6 ) i potvrdiše u kra¬ 
ljevstvo, i svim zemljani, ke pod 


*) Svetoplk. Ovdč je neki prepisač pro¬ 
čitao „nauk 44 namfesto n plk u , ili „puk.° 

s ) Ja pišem „sa shodom 44 , a K. n za- 
ehodom 44 ovdć, a „sachodom 44 malo niže 
i još u najzadnjoj glavizni; a to bi moglo 
biti i „sahodom 44 , brez predloga; ali tako 
bi ch bilo za h samo u ovoj besfedi, a 
rečeno morda prčko navade. K. bojim se, 
da ove nije razumeo. Ali M. on jest: 
„concilium. 44 A još i sada nekoji Slovčni 
govore „shod 44 za „sastanak 44 , a „sho- 
dišće za tal. „sagra 44 , a nčm. „Kireh- 
weihfest. a 

3 ) „ostrani. 44 

4 ) Koliko jih je bilo? Kako je bedasto 
razumeo! 

6 ) „Budemerium 44 M. 
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vocavit Croatiam Albam quae et 
inferior Dalmatia dicitur. Cui infe- 
riori Dalmatiae consensu Domini 
Papae Stephani et legatorum ej us 
instituit Salonitanam Ecclesiam Me¬ 
tropolim, sub cujus regimiue has 
Ecclesias statuit, vid. Spalatum, 
Tragurium, Scardonam, Arausonam, 
quod nunc est Castellum Jadrae, 
Enonam, Arbuam, Absanim, Veglam 
et Epitaurum, quod nunc dicitur 
Ragusium. Item ab eodem loco 
Dalmae usque Bambalonam civita- 
tem, quae nunc dicitur Dvrachium, 
Croatiam Rubeam vocavit, quae et 
superior Dalmatia dicitur. Et sicuti 
inferiori Dalmatiae Salonitanam Ec¬ 
clesiam constituit Metropolim, siniili 
modo superiori Diocletanam Eccle¬ 
siam pro jure autiquo statuerunt 
Metropolim, sub cujus regimine has 
Ecclesias đeclaranmt, scilicet An- 
tibarium, Buduam, Ecatamm, Dul- 
cignum, Suacium, Scodram, Dri- 
vastum, Poletum, Sorbium, Boso- 
nium, Tribuniura, Zaculmium; Sur- 
biam autem, quae et Transmon- 
tana dicitur, in duas divisit provin- 
cias: unam a magno flumine Drina 


„Valdavin“, nego samo ,,Valdevino u i 
,,Valdemin“; a ni ,,flumen“ nije pridano, 
ni ,,fluvius“ ni ,,rčka“, kako je Dunavu, 
i Drini, i Sayi i Limu i Ibru i Morači i 
Vojuši: vsim rekam. I još: Valdavus je, 
iliti Una, s o n u stradu gore, ter ka seveni 
teče i u Savu se izlčva, a ovi pišu: ,,se- 
cundum ćursum aquarum, quae a mon- 
tanis Hiiunt, et intrant in mare contra 
meridianam plagam, maritima vo¬ 
cavit . Deinde maritima in duas 

divisit provincias: a loco Dalmae. usque 


njim bihu, zapovidiše posluh i volju 
kraljevu i ostatka njegova. 

I potom učiniše arhibiskupe i 
biskupe, i posvetiše jih, i razdiliše 
jih po gradih onakoj, kako i prvo 
razpa biše bilo, i ka počtenja bihu 
prvo imili, da i u napridak onako 
bude. I tako poslaše dva arhibis- 
kupa, jednoga u lipi i nesrićni grad 
Solin, koga malo, ali ništar biše 
ostalo, jere po nemilostive Gote 
biše požgan i razsut, a drugoga 
arhibiskupa poslaše u Duklii, i 
mnoge biskupe razdiliše po mistih, 
i podložiše jih pod posluh rečenih 
arhibiskupov, toliko pod svakoga. 
I tako mnoge crikve, ke bihu za¬ 
tvorene, uzdvignute biše. I narediše 
biskupom i arhibiskupom, da se 
svete crikve. I postavi kralj zago¬ 
vor velik svim mistom, J ) da svaki 
brani crikvu i crikvene stvari, i da 
bi ne sinio nitkor posiliti crikvu 
ni redovnika u ničemur, i da nitkor 
nima suproć njoj moći ni slobod- 
šćine, razini njih poglavica, što su 
arhibiskupi i biskupi. I tko bi pro- 
tiva tomu učinio, to je učinio su- 
protiva kralju i kruni, ča jest su- 
protiva svemu kraljevstvu. 

I tako crikvene i duhovne stvari 
prvo naredivše, potom toga po re¬ 
čenih brveležih razđili zemlje, i 
stavi jim mejaše; i tolikoje meu 
giadi i župami. I narediše (naredi) 
gradovom i mistom zakone i obi¬ 
čaje, i razđili vode, i naredi gra¬ 
dovom i mistom dohodak. I svim 

x ) „Praeterea regis edicto cautum est 
ne quis. a .... M. 
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contra occidentalem plagam, usque 
ađ montem Pini, quam et Bosnam 
vocavit; alteram vero ab eodem 
flumine Drina contra occidentalem 1 ) 
plagam usque ad Lapiam et lab. 
quam Rassam vocavit. 

Unaquaque autom in provincia 
banum orđinavit, id est ducem. ex 
suis consanguineis fratribus, et su- 
panos, id est comites, et sednicos, 


ad Valdevino vocavit Croatiara Albam u — 
„Što ie s ovu stranu gore k moru, prozva 
p ri m o rj e — T p r i m orj e razdili na 
dvoje 44 itd. I još: sto je od Obrovca do 
Cesarice, pak Lika i Btiže, i one župe 
su spadale pod Rabsku biskupiju, a Ga- 
tanska pod Krčku i još Senjska i Vino¬ 
dolska: a Dukljanin ove biskupije vse 
kolike dfye Bčlim Hrvatom. Apak i 
preblizu je Duvanskomu polju ricka Una. 
Po ovih razlozih sudim ja, da „Valdevino 44 
nye rieka „Valdavus 44 nego pravo ono, 
što sama besčđa, samo po Vlašku, kaže: 
Val de vino — Vallis de vino Vi¬ 
nodol, kako onu župu zovu Hrvati od 
kada su ondč. Istina, kralja Štipana IV. 
pisac rekao je 1163 leta:„Vallisvinaria 44 
(Farlati III. 184). ali i „Valdevino 44 je, 
i morđa još bolje, po Vlašku. A i Dan- 
dul je razumeo onako kako je na moju ; 
„A planitie itaque Dalmae usque H i s- 
triam, Croatiam Albam vocavit, et a 
dicto plano usque Dvrrachium. Croatiam 
Rubeam 44 . I ovako ostaju Beli Hrvati do- 
klfc i Porfirogenit kaže; samo što je od 
nevčrnice Reke do Labinja, za ono pri¬ 
morje ne slažu. 

Prigovaraju mu, da nije po pravu rekao 
„Croatia Alba 44 , iliti „Beli Hrvati 44 ; ali 
ja za pjega odgovaram, da onuda je još 
i sada bela nošnja, kako je i črvljena 
u „Gornjoj Dalmaciji 44 . 

*) Ali je 0. vidio „orientalem 44 kako 

je i pravo. 


zemljam mejaše položi(v)še, i sve 
naredi vse, sto je s ovu stranu gore 
k moru, prozva Primorje; i rike. 
ke izliode iz gor od zapada suo¬ 
čenoga, i pristaju u veliku riku 
Dunaj, onu riku zva.se Surbiu. 1 ) 1 
Primorje razdili na dvoje, po’amše 
od mista [grada, ki po poganih bi 
razrušen* ki se zove] Dalma, gdi 
sa shodom biše, deri do mista, ko 
se zove Valđemin, 2 ) od Dalme do 
Valđemina prozva Hrvate bile, što 
su Dalmatini nižnji; i još od mista 
Dalme do Bandalona r ) grada, ća se 
sada zove Drač, dotla prozva donju 
Dalinaciu. i takoje Surbiu, 4 ) ča jest 
Zagorje, i tuj na dvoje razdiliše. 
poćaniše od gornje strane Drine 
ća jest na zahod sunčeni do gore 
Borave,*) a toj prozva Bosnu: i od 

*) Ne tako, nego: „a što je mediu ri- 
kami, ke ... od juga .... to zvaše Sur¬ 
biu. 44 Apak i s&m niže pišeš: ,,I takoje 
Surbiu, ča jest Zagorje. . . .‘ 4 

*) M.: ... ,,regionemque, quae a Del- 
minii ruinis, ubi tune regni concilium 
factum fuerat, usque ad locum, qui Val- 
demin appellatur. .. . 4t Ovdfe se pokaja 
za „Valaehin 44 (u in. gk), ali jednako 
ne spozna, daje to Vaklevin, pak Vinodol. 

9 ) M. preskočio. 

4 ) Nije u M. 

*') Marulićevo, ili njegova prepisala 
Cindrića „usque Beirarn montem, 44 ovo 
držim da je shaba: ali ni „borave 44 nije 
čitovato: odkorena ,,bor 44 potiče ,borov-a-o*. 
A pak gde je ta „borova gora 44 ? Od rčke 
Drine na zahod ka Hrvatom, onde negda 
mora biti. Rački drži (onde na 210 s.), 
da je to „Borova glava, 44 planina u lili- 
vanskoj župi. 
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id est centuriones ex nobilioribus 
earumdem provinciarum. Dedit au- 
tem unicuique bano, id est duci pote- 
statem sub se liabere septein centu- 
rioues, qui recte ac justc populum 
judieareut, et .tributa aeciperent, et 
banis praesentarent; bani post haec 
međietatem regi persolverent, et 
međietatem šibi tenerent. Comitilms 
vero, id est jupauis, jussit sub se 
habere unum seđnieum. qui euin 
eo similiter judicaret populum cum 
justitia, et duas partes tributorum 
comites, id estjupani, regi ut sol- 
verent; tertiam vero suo usui re- 
tinerent, banis aut em sive duđbus 
nullam rationem facerent, sed unus- 
quisque teneret et doininaretur ju- 
panis earumdem provinciarum ac 
regionum, sed solo rogi rationem 
ređderent. Multas leges et bonos 
mores instituit, quos qui velit ag- 
noscere, librum sclavorum qui dicitur 
Methodius, legat, ibi reperiet qualia 
bona instituit rex benignissimus. 

Itaque, perfectis omnibus, Car- 
dinalis et Episcopi ac legati impe- 
ratoris, accepta a rege licentia, et 
agentes gratias Deo et regi, cum 
honore magno et cum pluribus đoniš, 
a rege datis, reversi sunt ad loca 
sua. Similiter bani et jupani atque 
centuriones noviter ordiifati cum 
universo populo laudantes Deum et 
salutantes regem, abierunt unus- 
quisque in provinciam et regionem 
suam. 1 ) 


0 Ali je još razvid&t je 1* bio taj shod 
iliti sabor, i kada. 


Drine do Lipa prozva n sasV) Ca 
je Raška zemlja. 

I svakomu mistu postaviše me- 
jaše, i svakomu tih mist postaviše 
bana, a nigdi duža, i tada svaki 
tih banov i dužev budu od 

pupori sine 2 ) plemeniti, i oni da 
učine kneze od svoga kolina. I uči- 
niše satnike, ki satnici biše nad 
stotinu ljudii, i te satnike učiniše 

1 ) Onde: ,,usque ad Lapiam et lab.“ 
(piknja je, kako da je krnjasta), u 0. : 
,,insino a Lnsria (ali dugo ») et alla Pa- 
lude Labeate,*‘ u M.: ,,et tractus perpe- 
tmis Bosninani provinciam scindens usque 
ad montem Lippam u , a ovde: ,,Od Drine 
do Lipa prozva sas‘‘! „Lapia 44 , ,,Lusria u , 
,,Lippa“ i ,,liip*% ovo je vsejedna, samo 
su ju zločesti prepisači sliabili. I bojim 
se, da uije ,,gora“ kako M. piše, nego 
potok ,,Lepenac“, za koji Rački piše 
(isto ond(' s ), da kano pritok Vardara pro- 
sieca klanac Kaćanik vodeći s jug-iztoka 
ka Kosovu polju; ako nije „Lip\jan u , 
polje u Kosovu. A i „lab. u ,,Labeate u , 
,,sas“, i ovo troje s početka je bilo jedno, 
i ne ono prvo, ,,Lapia“: Brže da je ona 
piknja po krivu, pak da je ono Lab 
rčka, koja t^če u sitnicu na Kosovu polju, 
kako Rački sudi, nego ,,Labeatis, u kako 
su stari Vlasi, a i Grci, zvali Skadarsko 
jezero (a i „Lebeatis 44 ), i kamo je 0. po¬ 
mislio. , A ,,sas“, ovako valja da je i u 
Papalićevom M. vidio, pak na ,,sasma u 
pomislio, kada je rekao ,,perpetuus“. Još 
da bi pomislio na ,,ras“, kako u Miklo- 
šićevu slovniku vidim da su nekakov grad 
ondfi zvali: „oy pACh,“ „ CBETAro re- 
OpKTHA Bb pAfk. “ j er ,,Raška“, ova je 
na onom kriju narasla. 

2 ) Ove dve su, ili shabne, ili prčko 
moga razuma. ,,Sine“ bi moglo biti ,,sini“, 
a još brže „sinove 44 ; ali „pupori 44 ? AM., 
on je lepo preskočio. A 0. očito: ,,dei 
suoi parenti. 44 

* 
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Regnavit praeterea rex sanctis- 
simus l ) XL. annos et menses qua- 
tuor, genuitque filios et filias, et 
septima decima die intrante mense 
Martio mortuus est, sepultusque 
est in Ecclesia sanctae Mariae in 
civitate Dioclitana honorifice et cum 
magnis exequiis. Tune congregantes 
se populi lamentaverunt illum 
flentes, et in eađeui ecclesia, in 
qua sepultus est clamaverunt fi- 
lium ejus Sfetolicum; ibique con- 
secratus est et coronatus ab arehiepi- 
seopis et episeopis. Ex illa denique 
die mos adolevit, ut in eadem Ec¬ 
clesia eligerentur et ordinarentur 
omnes reges hujus terrae. 

*) Ali O. „Suetopelek 4 *. 


svake' zemlje ljudi. I daše svakomu 
banu sedam satnikov, i da budu 
rečeni satnici z bani puku suditi: 
a 7 duži, aliti s hercesi pet kne- 
zov, i da š njimi pravo sude puku. 
I zapisaše časti i dohotke banom 
i hercegom i knezom i satnikom. 
I odlučiše, da svaki knez prizove 
jednoga satnika, i da nima prez 
rečenoga reda nijedan sud biti tvrd. 
I odlučiše, da svaki sudac ima kralju 
davati treti dil dohotka, da ga po¬ 
znaju za gospodina, i da bude kralj 
svim, a oni svaki po sebi; da kralj 
nada svimi poglavje i starišina 
(bude,) i da svi zapovid kraljevu 
trpe. I mnoge dobre zakone posta- 
više, ke bi mnogo govoriti; da ako 
tko hoće napuno znati naredbu, 
ku učiniše, i mejaše kudi postaviše 
i zemljani imena, vazmi knjige, ke 
pri Hrvatili ostaše, i pri njih se 
nahode, a zovu se „metodios. ul ) 

I po tom narejenju gardinali i 
biskupi i posli cesarovi, videće da 
su svaka narejena, od blaženoga 
kralja i svetoga puka 2 ) vazeše pro- 
šćen’je, i odpraviše se s veličini 
počtenjem i dari. I posli pošadči, 
hercesi i bani i knezove i satnici, 
ki biliu postavljeni, i vas puk s vo- 


‘) Ali je najprije napisano ,,metodos u , 
pak priđano i. A M. : „Metodes quem 
(libruni) latine Rationale possis dicere,“ 
ne rnisleć na sv. Metodu&, nego na grčku 
reč za ,,razvod u nekakov, ili 

,,štatut u , na što je i g. Ljubić, i držim 
da po pravu, pomislio. (Pregled Hrv. 
Pov. 19. s.) 

2 ) Ne; nego: „od kra(ja Svetoplka u . 
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X. lgitur Sfetolicus accepto regno 
secutus est vestigia patris sui, et 
ambulavit in via mandatorum Do- 
mini pacemque cuin omnibus ha- 
buit. Genuitque filios et filias et 
XII. aniio regni sui mortuus est, 
regnavitque Vladislavus filius ejus 
pro eo. 

XI. Accepto reguo Vladislavus l ) 
qui fortis extitit viribus, oblitus est 
Domini Dei sui, et declinavit a via 
patrum suorum, non recte ambu- 
lavit coraui Domino, sed coinqui- 
navit se multis immunditiis. Ideo- 
que dum quađam die iret venatum, 
divino judicio, in foveam cecidit, et 
mortuus est. 


') Ovako biaše ime Hrvatskomu knezu 
821 1 . 


ljom kraljevom razajdoše se i poj- 
doše domom i u svoju zemlju. 

I po tom blaženi kralj kraljeva 
lit četrdeset i miseci tri s voljom 
ki sve može, i imi u starost svoju 
sina, i sedminadeste dan l ) umri, 
na devet miseca marča, i pogreben 
bi u crkvi blažene svete Marie u 
gradu Dokoliji 2 ) s velikim počtenjem 
i plačem svega puka, ki oda svuda 
prihajahu za mnoge dni k onoj 
crikvi plačuće svoga dobroga gospo¬ 
dina. I đitića, komu izdili ime bihu 
Svetolik, proslaviše za kralja i go¬ 
spodina; i krunjen bi i pomazan 
od arhibiskupov u onoj crikvi svete 
Gospoje, gdi otac ležaše. 

X. I ditić restuće naslidovaše 
zakon gospodstva otca svoga, i 
mnogo, kako i otac, bojaše se Boga, 
i obsluževaše zapovidi Božje. I imi 
sina od sedamnađeste lit i sedam 
misecii, i izdi mu ime Štipan 3 ) Vla- 
dislav. I po tom ispustiv lit umri 
kralj. 4 ) 

XI. I poče kraljevati na misto 
otca svoga Vladislav sin njegov. I 
kraljujuće biše muogo hrabar i 
kripak u životu, da ne tiraše put 
otca svoga ni u gospodovanju ni u 
zapovidih Božjih. I imi sina. 6 ) I tako 

*) Zatim, valja da. A M., on nije hoteo 
ganati: „non multo ante (mortem) natus 
ei filius erat.“ 

*) A M. „in oppido Decolio u : shabno 
i on. 

8 ) Pridao je on, kada nije u M. 

4 ) Smućeno; ali nije u M.: Cumque in 
i omnibus se et siunma laude gessisset 
(,,Svetolicus u ), mortemque obiisset, filius 
ei Vladislavus successit.“ 

6 ) Pridano. 
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XII. Regnavitque frater ejus 
Thomislaus pro eo, qui fortis ex- 
titit viribus, sed nou fuit ut frater 
ejus. Regnante Thomislavo Unga- 
rinorum rex nomine Attila promo- 
vit exercitum, 1 ) ut debellaret eum. 
Rex autem Thomislavus, fortis ju- 
venis, et robustus bellator, plurima 
bella cum eo commisit, et semper 
eum in fugam convertit. Genuitque 
Thomislavus rex filios et filias. et 
XIII. anno regni sui mortuus est. 


XIII. Sebeslaus filius ejus suc- 
cessit in regnum pat ris sui. Eo 
tempore venerunt Graeei, et obse- 
derunt civitatem Scodarini. Audiens 
autem Sebeslavus rex congregavit 
gentem multam, et venit iu castra 
eorum. Et ceciderunt Graeei, et 
multi gladio perienmt, et plurimi 
capti sunt; alii vero in fugam con- 
versi sunt. Dum haec agerentur, 
Attila rex Ungariuorum eum exer- 
citu intravit in terram Sebeslavi 


*) Ako je kralj Svetopuk bio kada i 
sv. Ciril i car Mihailo, a to devetoga 
včka, kako mu je vnuk mogao četirsta 
16tprye biti, kada je Hunski kralj Atila?! 
Po ovoj te sudim.... 


kralj ujuće nepravdeno i suproć za- 
povidem Božjim, [i] pojde jedan 
dan u lov, jere mnogo imaše obi¬ 
čaj loviti, i tako loveći s odlukom 
Božjom dviže se zvir, za kom otide, 
i nanese ga konj na jednu jamu, 
i u nju se upade, izbi se, i izeše 
ga mrtva. 

XII. I ost a na misto njegovo 
kraljevati sin njegov, komu biše ime 
Polislav. l ) I kraljujuei Polislav, 
u to vrime biše u kraljevstvo 
Ugarsko kralj imenom Atela, 2 ) 
i on skupi vojske, i izajde s voj¬ 
skom na kralja Polislava. Biše 
Polislav mlad i kripak u rvanjah. 
I činiše meu sobom mnoge rvanje, 
i vazda Atila, kada se biahu, iz- 
gubljaše, i napokon ne mogaše su- 
protiviti (se), i pobiže. I Polislav 
ima kćer, i po njoj sina dva. I kra¬ 
ljeva lit sedamdeset, i sedmonadeste 
lito hođeee umri 8 ) slavom velikom. 

XIII. I sin stariji prijamši na 
misto ote a svoga gospodstvo, komu 
ime biše Sebislav. I u njegovo vrime 
[on kraljujući] oastupiše na njega opet 
oni narod Goti, i obsedoše mu Sku- 
đar grad. I toj slišav Sebislav skupi 
mnoštvo veliko ljudii, i priđe u grad 
na njih šator. I ondi mnoštvo Gotii 
pod mač obrnuše. 4 ) a mnoge pohi¬ 
taše, niki pobigoše, kako vojske sa- 

‘) Nerazborit p^episač može lagko pro¬ 
čitati „Polislav 44 namfesto „Tomislav. 44 Nu 
i M. ovako. 

2 ) Ali do časa: „Atila. 44 

3 ) Opet smućeno, a M. pametno: „Idem 
Polislavus anno regni sui septimo decimo 
vita decessit. 44 

4 ) „obrnu sfe 44 . 
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regis, et depraedavit, destruxit, 
atque incendit maximam partem 
terrae illius, et reversus est in lo- 
eum suuin. Inde abiit contra ocđ- 
dentalem plagam, Sebeslavus autem 
rex reversus non invenit eum, cae- 
pitque recuperare terram suain. 
Nati sunt ei duo tilii gemini, unum- 
que Rasbivoii vocavit, quod latine 
dići tur ruinagentis, 1 ) alium vero 
Vladimirum. Regnavit XXIV. aunis, 
et mortuus est. 


XIV. Tost eum regnaverunt filii 
ej us, diviseruntque šibi regnum, eo 
quod gemini essent. Et Rasbivoii 
quidem Maritiinam, Vladimirus au¬ 
tem Sumbram 2 ) regebat, qui acce- 
pit uxorem filiam regis Ungarino- 
rum, geuuitque ex ea filios et tilias. 
Et facta est pax firma. inter Un- 
garos et Sđavos. Post liaec Rasbi¬ 
voii septimo anno regni sui mortuus. 
est, Vladimirus vero accepit, totum 
regnum, et XX. anno regni sui 
mortuus est. 


l ) Bobu: mina exercitus. 
*) Ali 0. ,,Surbia“. 


svima razbiene. I toj čuvši kralj Ugar¬ 
ski Atila, da su Goti nastupili na 
Sebislava, priđe na njegov grad, i 
popliniv i požgavše*) razsu ga veći 
dio, opet se brzo vrativse u kraljev- 
I stvo svoje. I pridoše Sebislavu glaso- 
! ve.da Atilajest pod gradom njegovim, 
i brzo dviže se i pojde na njega, i 
najde, da je popliniv i požgav po- 
šajo, zač on kako ću, da je Sebislav 
razbijo Gote, tako što učini [Atila], 
s onim pobiže, ne smyuć čekati Se¬ 
bislava. Ostavi da se opet grad na¬ 
čini i napuni. I potom u Sebislava 
rodista se dva sina, jednomu bi ime 
Razbivoj, 3 ) a drugomu Vladimir. 
Kraljeva Sebislav lit dvadeset i če¬ 
tiri, i umri. 

XIV. I ostasta dva sina njegova 
u kraljevstvo njegovo, Razbivoj i 
Vladimir. I biše stariji Razbivoj, i 
hoti razdiliti kraljevstvo, i da bratu 
gornju strauu Zagorje, ko Subriu 3 ) 
zovu, ča jest g Dunaju, i Bugare ki 
| se sada zovu, ča jest tja do Paunja 
j polja „xelisis. u l ) a sebi vaze [Raz- 
| bivoj] Primorsko kraljevstvo. I oženi 
se Vladimir kćerju kralja ugarskoga, 

') „pozgau use,“ ovo, ako nije ostanak 
prvargega jezika, ne može biti „požgav 
vse u : jer on ne piše „vse a , nego ,,sfe“. 

2 ) A u M., u Lučićevu prepisu, zdola 
,,Kazbivoius“, a zgora ,,Milivoius“; i još 
dvakrat ovako. 

s ) Za Srbgu su ovi pisci i prepisači 
znali i neznali. 

4 ) A M. „Cessit Bladimerio partem. 
regni ultra montes Danubium versus, par- 
temque Macedoniae ad campos Argolidis 
vergentem“. A monla i jest u Maćedongi 
„Pauige pob*e“. 
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XV. Regnavit post eum filius 
ejus Charanimirus, 1 ) cujus teinpori- 
bus rebellavit Croatia Alba, et pro- 
jecerunt eum inde. Tune rex eon- 
gregans gentem e Rassa et Bosna 
perrexit super eos. At ipsi congre- 
gantes se in plano Chelno 2 ) para- 
verunt ei bellum, in quo cecidit 
rex, et mortuus est. 


XVI« Aceepitque post eum re- 
gnum Tuardoslavus filius ejus, et 
recuperavit regnuiu patris sui, et 
mortuus est. 

XVII. Post eum regnavit 0- 
strivoii nepos ejus, eo quod libe- 
ris earuit rex Tuerdoslavus. Geuuit 
filios et filias rex Ostriovii, et XXII. 
anno mortuus est. 

XVIII. Tolimirus filius ejus 
accepit regnum. In dielius illis lae- 
tata est onmis terra. Genuit filios 
et filias, et mortuus est. 


*) Ali 0. „Caramir“; a pravo najbrže 
daje: Hranimir. 

2 ) ,,Ckelmo a 0. 


I I bi tvrd mir meu njima. I ima 
! Vladimir sinove i kćeri. I potom 
Razbivoj kralj evavši lit dvanadeste, 
! [i] umri prez sina. I priđe Vladimir 
: brat njegov, i vaze kraljevstvo. I kra¬ 
ljeva u kraljevstvo Zagorsko lit dva¬ 
deset, a u Primorsko osilio lito, i umri. 

XV. I ulize na otčevo misto go- 
spodovati siu njegov, i sjedini kra¬ 
ljevstvo, i učini opet jedno, kako i 

, prija biše bilo. I njegovo gospodstvo 
ne ljubijahu Douji Hrvati, i odvr- 
goše se od njega. I skupi kralj vojske 
svrhu Istrinske l ) zemlje i u Bosnu 
gornju, i pojde na nje. I oni izaj- 
doše i dočekaše ga na polje Hli- 
vansko, 2 ) i onde biše meu njima 
tvrdo rvanje i boji, i mnogokrat 
biše se, i napokon bi ubien kralj, 
komu biše ime Kanimir. 

XVI. („ Interfecto tandem Cani- 
i merio rege, cessavit bellum, suceessit 

i,,.'* 

ei filius Tverdislavus, regnoque po- 
titus est. u Marulić.) 

XVII. Driže se na misto njegovo 
sinovac njegov, komu ime biše Kristi- 
voj. s ) I kraljujući u kraljevstvo ima 
sinove i kćeri i kraljeva lit dvadeset 
i tri ne svršivši, [i] umri. 

XVII. I osta na misto njegovo 
sin u kraljevstvo, komu biše ime 
Tolimir 1 ) I u vriine njegova kra¬ 
ljevstva prista u veselju sva zemlja. 

') Raška, i po Vlahu, obojem, i po 
razumu. 

*) M. „in campo, qui Clivno nuncupa- 
tur u , malo bolje, nego u IX. gl. 

3 ) A M. „Ostrivoius“, ako ovo nye Čiu- 
drićevo. A priličnije je „Ostrivoj“. 

4 ) M. ,,Tol)merus u . 
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XIX. Post quem regnavit Pridi- 
slavus 1 ) filius ejus, qui multas ini- 
quitates operatus est. Quodam ita- 
pue tempore insurrexerunt Magna- 
tes Bosnae cUm aliquantis, et- in- 
terfecerunt regem, corpusque ejus 
in flumen projecerunt. 

XX. Tune Crepimirus 2 ) filius ejus 
rum bano eaptis omnibus illis di- 
sperdiderunt eos, morteque pessima 
necaverunt eos. Crepimirus itaque 
post haec accepit regnum, et regnavit 
in loco patris. Eo tempore venerunt 
Alamanii, et ceperunt Istriam. cae- 
peruntque intrare Croatiam. Tune 
rex Crepimirus congregans fortitu- 
dinem validam gentis suae, paravit 
eis bellum. Facto bello misit eos 
rex in ore gladii, et persecutus eos, 
projecitque eos ex omni terra sua. 
Post haec dux Alemanorum misit 
legatos regi Crepimiro, ut daret 
filiam suam uxorem filio suo Sve- 
ehozar. 3 ) Placuit regi eo quod ipse 


*) Ali 0. „Pribislavo 44 , kako i K., a i M. 

2 ) Brže da je u matici bilo „Cresci- 
mirus 44 , a Još brže da je „Trepimirus 44 . 
Još i više more shabiti slčp čitalac. A 
„Trpimir 44 , ovako Hrvatskomu knezu biaše 
ime 852 lčta, a „Krešimir 44 njegovu sinu. 
Nu „Alamanii 44 iliti „Nimci 44 , oni su se 
dvadesetak godin prye bili s Hrvati? 
Istina, ali morda je i Trpimir jur onda 
bio knezom: ter mu ne znamo ni kada 
je počeo ni kada je svršio, a za „Kre- 
pimira 44 ovde piše, da je dvadeset i pet 
godili kraljevao. 

8 ) 0. držim da po krivu: „Svetorad 44 . 


I imi sinove, i umri, krajjevavši lit 
sedamnadeste. 

XIX. I osta na misto njego(vo) 
kraljevati sin njegov, komu biše ime 
Pribislav, koji u vrime svoje učini 
mnogo hudob. I za njegova vriine- 
na uzdvigoše se zemlja, l ) ne mo- 
goše se a ) trpiti hudobe ni zlobe 
njegove. I ubiše kralja Pribislava. 
i tilo njegovo u riku vrgoše. ’ 

XX. I ueiniše kradem ua misto 
njegovo sina njegova Cepimira. I 
prijam kraljevstvo posla po bana 
svoga, i pohitaše mnoge Bošnjane. 
ki bihu bili uzrok smrti kralja otca 
njegova. I umori jih zlom smrtiju. 
I u to vrime kraljujući Cepimir, izi¬ 
doše ljudi imenom Nimci izpod zviž¬ 
de, 3 ) i primiše Istriju, i počeše 
ulizovati u Hrvačku zemlju. I toj 
čuvši Cepimir kralj, skupi mnoštvo 
veliko, i izabra iznieu njih hrabrih 
ljudii, i učini vojske. I pripravista se 
obi strane k rvanji i boju, i mnogo se 
bista. T>k Cepimir Nimce injihmnoš- 
tvo pod mač obrati, i izgna jih. I 
pobigoše iz (s) ve zemlje. I posli 
togaj posla duž od Nimške zemlje 
posle kralju Cepimira, da bi dao 
kćer svoju za sina njegova, komu 
sinu biše ime Staozar. 4 ) I ugodno 
bi kralju, jere duž biše i gospodin 

1 ) Ali M. očito: „A Mysis, qui nunc 
(a i onda) Bosnenses appellantur, inter- 
ficitur 44 ; a i on u XX. gl. 

2 ) „se 44 , ovo brže da nepristoji. 

8 ) M.: „a septentrionis partibus veniens 
(gens Germanorum) 44 . I držim da’ je pravo 
razumeo. A ne znam, reku li još gdč 
onako. 

4 ) „Stavozarus 44 M. 
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dux esset consohrinus ini pera toris, 
et aecepit tiliam ej us uxoreiu filio 
suo. Et farta est pax firma inter 
eos. Regnavit Crepimirus rex XXV. 
annos et meuseni umnu, et mortuus 
est. 

XXI. Regnavit post euni Sueto- 
zar 1 ) filius ej us, qui luansuetus iuit 
et pius, vixitque iu timore Domini, 
et genuit filium, eui Radasiavus -) 
nomen imposuit. Post haee in pare 
quievit. 

XXII. Post euni reguavit Rada- i 
slavus, qui patris sui vestigia se- 
cutus, oiuni bonitate fuit ornatus. 
Praeterea genuit filium, quein Cia- 
slavuiu 3 ) voća vit; qui juveuis effe- 
ctus, caepit esse iuobeđieus putri 
suo. Eo tempore bauus Croatiae Al- 
bae 4 ) cuiu suis onnnibus rebella- 
verunt regi. Tune rex Radasiavus, 
congregans exerđtum. partein exer- 
citus dedit tilio suo Ciaslai'i),^par- 
temque secum tulit. Post haec abeun- 
tes cireumdederunt rebeiles hine 
inde, et eomprehendcruut iilos ac 
depraedaverunt. Sed quotquot rex 
coniprehendit liberos ubire permisit; 
quos vero filius Ciaslavus compre- 
hendit, niilitibus in servitutem tra- 
didit. Quam ob causain indignati 
sunt inilites, qui cum rege eranf, 
et relieto eo abieruntpost Ciaslavuin 

0 Ovo je ono ime njegova svaka? 

2 ) „Radoslavo“, O. 

3 ) Ovako Srbskomu knezu biaše ime 
027 leta, po Ljubićevu Pregledu na 2 i s. 

4 ) „Belicio bano di Croatia Alba“. 0. 


one zemlje. l ) I svadba bi učinjena. 
I ostasta u miru i u ljubavi. I Ce- 
pimir kraljeva lit dvadeset i pet, i 
miseci sedam. 

XXI. I ostavi sina namisto svoje, 
komu biše ime Svetožak. 2 ) I poče 
na misto otčevo gospodovati. i bi 
mnogo pitom i krotak gospodin, i 
dobar kralj. I imi sina, i bi ime 
siuu njegovu Radoslav. I za života 
svoga učini sina svoga kralja (Ra- 
doslava.] I ne mnogo živi. 

\\VlI. I osta Radoslav, i nasli- 
dovati ja put i dobrotu otca svoga, 
i i bi svakom dobrotom narešen. I 
ima sina Seislava, ki se prozva o d- 
! metnik. jere dviže posluh crikve- 
j ni 3 ,') i otcu svomu iskaše vazeti go¬ 
spodstvo, i muoge suprotivšćine či- 
njaše. 4 ) I dobri kralj poče iskati 
prognati sina i ki mu pomoć davahu. 

I skupi vojske, i pojde. i podstupi 
odmetnike, i pojamši jib; jere zem¬ 
lja nektiaše suprot iva svomu sta¬ 
romu gospodinu nevirno učiniti. I 
dobri kralj mnoge oslobodi, i prosti 
njim sve što bihu učinili; a nike. 
koje bihu uhitili, poda u rabotu vi¬ 
tezom svojim. Seislav zato na otca 

l ) Namesto: cam bratućed. Valja da 
nije razumeo. 

*) Ali M. „Svetozams". 

a ) Po ovom pridčvku i pridavku sudim 
da je prevodilac po mislio na onoga Hrvat¬ 
skoga kneza, koga, ili po pravu, ili po¬ 
kriva, pišu „Sedeslav 44 . koji je 897 umro. 

*) Ali M. još: „Bauus igitur Bilicus, 
proton itate cins offensus, cum iis, quibus 
praeerat, a rege defecit. 14 
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filium ejus. Tune Ciaslavus, elevatus 
in superbiam, expulit patrem suum 
de regno, et consilio militum caepit 
persequi eum. Rex denique fugiens, 
venit in locum, qui dicitur Lasta. l ) 
Cernens itaque non posse evadere 
manus filii sui, cum aliquantis, qui 
euni diligebant, venit ad littus ma¬ 
riš. Post haee, quia Ciaslavus cum 
suis jam prope erat, tempore 2 ) per- 
cussi cum equitibus, ut stabant 
natantes, pervenerunt et ascende- 
runt quamdam petram, quae non 
multuni longe erat a terra. Et sic 
evasit rex. Non niulto post volun- 
tate Dei transibat navis, quae de 
Apulia erat, tune rex et qui cum 
eo erant, caeperunt clamare, et 
voćare nautas. Et nautae navigantes 
venerunt, ut viderent. quidnam es- 
set. Ut autem cognoverunt causam, 
cum honore susceperunt regem et 
omnes ejus, et duxerunt ad civi- 
tatem Sypontinam. 3 ) Inde perrexit • 
Romani ad limina apostolorum Pe- 
tri et Pauli. Ab illa autem die petra 
illa vocata est: Radaslavi Camich, 4 ) 
[seu] petra. Ciaslavus praeterea 
maledictus a patre caepit regnare. 
Eo tempore erat quidam ađolescens 
nomine TycomiI in partibus Sraga 5 ) 
filius cujusdam presbyteri de vico 
Rabici, pascebatque greges ovium 

1 ) Morda ,,Lastva“, kako da se mnoga 
mčsta u Crnoj gori 'i onuda po susčdstvu 
zovu, piše Vuk. A moglo je biti ovo mčsto 
onuda. 

2 ) Ako ne: timore? 

8 ) Manfredonia, sada. 

*) A 0. dubrovčanin: ,,Chami u . . . ' 

3 ) Bojim se da nye prvaka. | 


svoga razgnjiva se, l ) i vaze mu 
vas posluh, i poče mu činiti malo 
počtenja. I Seislav odazva od do¬ 
broga kralja bana i mnoge kneze i 
satnike i viteze, koji za strah nje¬ 
gov rad dobroga kralja k njemu 
pristupile. I on videći, da se sve 
boji, i da mu daju posluh, odvrže 
se, i vaze gospodstvo otčevo, i pro¬ 
gna dobroga kralja otca svoga s ne- 
virnimi Hrvati, koji vazda su bo\ji 
bili prid strahom, i pitomiji pod 
silom nere vladani dobrotom do- 
brimi. 2 ) I Radoslav kralj bižeće 
prid sinom, jere ga sin tiraže, pribiže 
k moru. 3 ) I onde razumi, daje sin 
za njim blizu, i videće, da ruku 
sina svoga ne more ubignuti, ža- 
Ijaše ki ga ljubljahu, zašto množi 
knezi i satnici svoje ostavivši, sve 
svoje na svitu, [i] s njim pobigoše tja, 
i veće se brinjaše njimi, nego sam 
sobom. I videći da inuda ne mogu 
ujti, udriše u more plovom, i priđe 
na konjili k jednomu kamiku, ki u 
more, a ne vele daleko biše od 
kraja. I tako kralj i ki bihu š njim 

! ) Preskočio: svčdok M.: „Banus ipse 
fuga elapsus est, eis, qui se regi tradi- 
derunt, crimen remissum veniaque data; 
quos autem ceperat Seislavus, illos in 
servitutem redegit, praefeetis copiarum 
suarum oblatis, patri autem iratus.“ 

2 ) dobrih, valja da. Isto ovako i u 
XXVII. g. sudi Hrvate. 

3 ) Ali M. prigovara: „Porro Radosla- 
vus, regno exutus, Lastum cum paucis,. 
quos secum habebat, confugit. Ubi, cum 
filium šibi adhuc infensum adventare au- 

disset.recedens ad mare usque 

sese fuga proripuit. u Nebiaše pri moru ovo 
mčsto. 


Digitized by Cjooole 




*28 


cujusdam principis, cui nomen Bu- 
dislavus. Et quia Tycomil fortis 
erat viribus, et robustus Venator, 
atque valde levis ad currendum, 
quandocumque prineeps exibat ve- 
natum, ducebat euin secum. Qna- 
dam vero die dum iret venatum, 
Tycomil, nolens, seđ času percutiens 
virga, quam manibus gestabat, unam 
canem, nomine palu si a, intei*fecit 
eam. Unde nimis terrore perter- 
ritus, eo quod prineeps eam valde 
diligeret, fugam petiit, et venit ad 
Ciaslaviun, a quo statim suscep- 
tus est. 


ubigoše rukunemilostivoga Seislava. 
I malo potom po Božjem dopušće- 
nju x ) mimogrediše jedno drivo, ko 
izpriko mora grediše, a to iz Pulje, 
i grediše na Hrvačke strane. I tako 
svi počeše vapiti i zvati na drivo. 
I oni mornari, čuvše vapaj, posla- 
še‘ 2 ) viditi što biše onoj zvanje. I 
upitavši i vidivši što biše zgodilo 
se, imiše od njih milosrdje, i pri- 
miše kralja, i svili ki š njim biliu, 
u brod svoj i počeše jim činiti ve¬ 
liko počtenje. I opet vratiše se 
š njim u Pulju. I od tadi se zo¬ 
ve oni kami 3 ) kuda bihu pribigli. 
„RadosaJ kami u do sada. 4 ) I do- 
jidrivši u Pulju rečeni kralj Rado- 
slav, pojde u Rim sa svimi. I Sei- 
slav proklet od Boga, videći da 
otac njegov ubiže u more, vrati 
se, i uze zemlju, i poče na otčevo 
misto kraljevati. I u toj vrime biše 
jedan mladić Tehomil 5 ) Popović, i 
taj pisaše i držaše razlog od ovac 
nikoga kneza ali hercega na Ugrih. 6 ) 
I Tehomil biše vele ljubljen od svo¬ 
ga gospodina, jere biše mnogo jaki 
u životu, i dobar na noge, i brz 
vele. I kadagodir ovi gospodin njegov 
u lov grediše, vazda ktiše, da Te¬ 
homil š njim bude. I jedan dan 

‘) ,,dopušćei\jem u : zarekao se je. 

*) pojdoše. 

8 ) A malo prge ,,kamik.“ 

4 ) A zove V se i sada? 

5 ) ,,Techomil“ ga piše, a to je, Teko- 
mil, i ,,Tehomil a . 

®) A M.: „Tecomilus, praesbiteri filius, 
magister custosque armentorum cigusdam 
principis Udislavi in Pannoniae partibus 4 *. 
Morda je ,,pasaše u -bilo ? 
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XXIII. Regnante ergo Ciaslavo 
rege, Kiis J ) princeps Ilngarinorum 
cum suo exercitu venit Bosnam, et 
devastabat atque depraedabatur 
eamdem provineiain. Tune rex, con- 
gregans populum, exiit ei obviam 
in Drina jupania juxta fluvium. Ubi 
commisso bello. Tycomil suprađi- 
ctus adolescens, hine inde hostes 
vulnerans, cucurrit et interfecit Un- 
garinorum principem, et amputato 
illius eapite, regi praesentavit. Ce- 
ciderunt die illa innumerabiles ex 
gente Ungarinorum in loco, qui 
Civedino dicitur, quasi prorugitus 
pecorum; sic enim rugiebant ibi 
Ungari, dum interficerentur ut porci 
in loco, ubi interfeetus fuit Kiis 
princeps, Ciscono 2 ) usque in prae- 
sentem diem. Post haec rex Cia- 
slavus valde laetus dedit Tycomil 
jupaniam Drinae, et filiam bani 

i) O.: ,,Chys. 44 

*) shaba, namesto: Ciscovo, po vojvo¬ 
dinu imenu. Nu ako je ovde C po pravu, 
nije ondfc K; a i naopako. Je li gde po j 
Drinskoj župi „Ciškovo 44 , ili „Ciškovo 44 , j 
ili „Kiševo 44 , ili „Hiškovo 44 , ili ovako ! 
kakogod? Ja sam zaman iskao. A ni za i 
„Civedino 44 ne znam; ako je ovako pravo. ! 
0., on je zanemario. , 


j loveći, Tehomil udri jednu vižlicu, 

| ka se zoviše p a 1 u š a, ku ne kteći 
; toličma udriti, zgodi se da ju udri 
| po glavi u takoj misto, da ju ubi 
[u] tom misti. 1 ) Cica česa Tehomil 
pobiže prid strahom, koji imaše od 
gospodina, zašto rečeni mimo sve ine 
pse, ciča dobrote, ovuj vižlicu lju¬ 
bljaše. I pribiže Tehomil ka kralju 
Seislavu, i on ga drago primi. 

XXffl. I u toj vrime ovi 2 ) her¬ 
ceg skupi vojske na Ugrih, i priđe 
u Bosnu, i plinovaše ju, i rassipaše. 
I čuvše kralj Seislav, s velikom 
vojskom pojde najti ga. I najde 
ga na Drinskoj županiji, blizu Drine 
rike. I [sajstavša se, biše mnogi 
boji, i rečeni 8 ) Tehomio kako lav 
nosaše se i hrabro mimo inih no¬ 
seći se, nemilostivo siciše. I dodje 
na hercega, jere jure Ugri bihu potis¬ 
nuti, i posiče^a i pade skonja. I Te¬ 
homil priskočivši, glavu mu usiče, i 
vazam ju, ponese i prikaza ju kralju 
Seislavu. I toli mnogo jednih i dražih 
pomanjka od mac#,; d k veće Ug&r. 
I onde biše mnogo cviljenje od 
Ugar, koji bihu uhićeni, a ki ra- 
n[j e]ni ležahu, skukabu 4 ) kako pra- 
zove. 6 ) A Seislav dobivše, osta 
s velicim veseljem, °) i poda Teho- 

•) „tomisti. 44 

2 ) Prevodilac je čitao hic namčsto 
„kiis 44 , ili ,,chys 44 , ili „cliis 44 , ili „hisc 44 ! 

s ) Od „I jedan dan loveći 4 , dovlč pre¬ 
skočio, ili sto M. ili njegov prepisač 
Čindrić. 

4 ) Ako nije: skucahu. 
s ) Ne ima M. 

Odovud do ,,I čuvše žena 44 zanema¬ 
reno u M. 
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Rassae (ledit ei uxorem, eo quod 
interfecisset Kiis principem. Uxor 
autem principis, audiens mortem 
viri sili, perrexit ad regeni Unga- 
riae, quaesivit et adjutorium et 
exercitiun, quatenus vindicaret mor- 
tem viri sui. Accepta autem innu- 
merabili gente, venit supra regem 
Ciaslavum, invenitque emn in Se¬ 
remo. Nesciente autem rege, uocte 
iiTuerunt Ungari in ejus castra, et 
eaptus est rex Ciaslavus. et oimies 
parentes illius . l ) quos jussit iL\or 
Kiis, ligatis nianibus et pedibus 
projici in (lumen Sauni. 2 ) Sicque 
factum est, conversus est dolor ejus 
in peccatum, quod exercuit circa 
patrem suum super caput ejus, et 
periit ipse et clornus ejus tota. 


*) ,,con pochi de suoi“, 0. 

*) ,.gli face prima tagliare ii naso e 1* 
orecchie, et P annegare poi nel fiume con 
tutta li suoi. 44 0. 


milu župu na Drini ka se zove 
Drinska župania, i da mu kćer ba¬ 
na Haškoga za ženu, i mnogo ga 
počtova. I ćuvše žena onogaj her¬ 
cega smil muža svoga, pojde kra¬ 
lju Ugarskomu, i s plačem povidi 
hercega vojvode njegova a muža 
svoga smrt. I izprosi u kralja voj¬ 
ske za osvetiti tolike Ugre i muža 
svoga. I skupi kralj mnoštvo vojske, 
koji svi dobrovoljno gredfliu na ta¬ 
kovu osvetu, i da onoj gospoji, da 
ona osveti muža svoga, i tolike 
viteze Ugarske pobiene. I ona. va- 
zamše vojske, dojde u zemlju Sei- 
slavovu, i uajde ga brez reda: 1 ) 
jere za nju ništar ne znaše, nere 
kada dojde na šatore, jere u lovu 
biše. I Ugri uđriše na šatore i kra¬ 
lja, prvo nere može na konja sko¬ 
čiti, uhitiše živa s nemalo sve bliš- 
tvo njegovo, jere svi pri njem bihu. 
I ta žena*hercegova zapovidi vitezom 
svojim, da svežu Seislava, ruke i 
noge njegove. I svezav ga obruže, 
i po vazdan onako naružena sva¬ 
komu na oči drže, a dovečer, ča 
jest na ishodu dne, čiui ga vrići u 
riku Savu. I tako stvoreno bi i iz- 
punjeno na glavi njegovi proklectvo 
na njem učinjeno od dobroga kralja 
otca njegova, zač on i vas dom 
njegov zlom smilju poginuše, i za[l] 
konac učiniše. I tako pojde po zlu 
Seislav, on i duša njegova. 

! ) Ili ,,in Seremo 44 nye razumeo, ili je 
drugako bilo. 0. piše, da u nekojih pre- 
pisih je ,,in silva. 44 
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XXIV. Post haee remansit terra 
sine roge. ot bani caeperunt do- 
jninari terrani sumu. umisquisque 
super provineias et regiones. suhju- 
gaveruntque šibi jupanos. ot ah 
eis tributa arcipiebant. sicut rex 
solobat ampere. Nomen vet o regis 
nemo audobat šibi impomre. Tvco- 
mil etiam, defuncto socero. domina- 
batur teiTani Rassam. sed nec re¬ 
gent nec banunt ausus ost se voćare, 
sed tantmn jupanum majorom, et idoo 
quoniam praeerat eaetmis jupanis 
Rassae. Sicquo dominavonmt torram 
multis tomporibus. 

XXV. Pra^terea parentes regis 
Radaslavi. ot milites. qui rum ipso 
craut Romae, audientes. quod acci- 
dit, rogaverunt regem . ut uxoroin 
acciperet. Qui coaotus pomni preci- 
bus accepit exorom Romamun. valdo 
nobilibus ortam natalibus. Do qua 
genuit filium. quont Petrislavum 
vocavit. Post haec in sonectuto bona 
mortuus est, ot sepultus in Ecde- 
sia Sancti Joannis Lateranensis cum 
magna honorificentia. 

XXVI. Accepit post haec Pe- 
trislavus l ) uxorem puellam nobilem 
Romanam, de qtia genuit filium. 
quem Paulomirum vocavit. Post liaoo 
vivens annis plurimis cum pa ren¬ 
ti bus suis Romanis, et ipse mor¬ 
tuus est. Post mortem voro ejus, 
parentes ejus caepenint habere ini- 
micitias cum caotoris Romani*. et 
caeperunt tlura bella facere in civi- 

') „Petar", ovako da je Srbskomti knezu 
891 l&ta bilo ime. 


XXIV. Potomučinjenju, slisav- 
š(* dobri krali i dostojni Radoslav 
smrt i srore dostojnu sina svoga 
Soislavo. i nadidnihov niogovilt. za¬ 
hvali Rogu. koji pravodtm sudi. I 
vrati se krali k mUtu svomu z bla¬ 
goslovom svetoga otca papo. 1 pri - 
sadri mou nedostojne Hrvate dobra 
gospodina. M i znbiv'e sve njih uči¬ 
njen)''. koje snprotiva njemu bihu 
u' mili. gospodova sve s pravdom, 
kako da bi nistar nigdar učinjeno 
bilo.') ! tako kraljiijući imi sina, 
i postavi pilili ime Kollmnan. I [tako] 
umri. 

XXV. I osta namisto otca go- 
spodovati (Koloman.) i oniiu pu¬ 
tom, kojim se biše od dobroga otca 
naučio, kralja Rado.dava. a k tomu 
i sam ćudi ) dobre biše. 1 tako 
s liubvom' puka i pravdom velikom 
kraljeva. 1 imi sina. i postavi mu 
ime Krisimir. 1 tako nikoliko lit 
živivše umri. 

XXVI. 1 osta na njegovo mi- 
sto sin Krisimir, i bi svakom do¬ 
brotom mesni, i napunjen straha 
Božjega. 1 kraljujuće imi sina. i 
postavi mu ime Zvonimir I tako 
živi lit trideset i jedno, i umri. 

l ) Ili bolje:.,,meu Hrvalo nedo¬ 

stojno dobra gospodina." 

-) A M.: ..Aeeepta tandem a Pont ilire 
benedirtione. Koma deeedens. in rognnm 
smim est reverstis, mansitque inter Dal- 
. matas mariš arrolas; Crovatis vero, omnem 
j injuriam romisit. . . ." 

a ) „ćude“. 

j 4 ) Zvonimerius" M. 
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tate, sicuti saepe solent facere. l ) 
Paulimirus jam juvenis effectus, cae- 
pit esse valde robustus, et fortis 
bellator, ita ut in Civitate Romana 
nullus ei esset similis. Unde pa- 
rentes ejus, nec non alii Romani 
caeperunt illum valde diligere, im- 
mutavemntque nomen ejus, et im- 
posuerunt ei nomen Bello 2 3 ), eo 
quod bellum facere valde deleeta- 
batur. Eo tempore exivit Stolum a 
Sicilia, multitudo copiosa navium 
Saracenormn, quod Stolum vocatur 
„miria anneni u graece, 8 ) id est 
latine, decem millia vella. Omnes 
civitates maritimas destruxerunt 4 ); 
latini autem fugientes montana pe- 
tebant, quo Sclavi habitabant, re- 
vertentes in suas civitates. Sed 
Sclavi comprehenđentes illos pro 
servis tenuerunt. Post haec plurimi 
latinos dimiserunt tali pacto, ut 
omni tempore tributa eis redderent 
et servitia exercerent. Sicque cae¬ 
perunt reaedificare civitates mari- 
timas a Saracenis destructas. Per 
idem tempus Romani parentes Belli, 
qui et Bellimirus, quod non pos- 
sent sustinere Magnatum Romano- 
rum insidias atque inimicitias, eo 
quod nolent se humiliare, ac pacem 
cum inimicis facere, exeuntes omnes 
de Civitate una cum Bello et fi- 


l ) Ovo je bilo istina. 

*) Mnogomu taljjaniiiu jest pridevak: 
,,Guerra“,ali .,Bellum u ne znam daje komu, 
nu on sam niže piše ,,Bellus k ‘, a to nije 
rat, nego: lfcpi! 

3 ) ,,Miriarmeno u . O. 

*) 840 i 846. 


XXVII. I osta kraljem Zvoni¬ 
mir, koji počteni kralj, sin dobroga 
spomeuutja, poče crikve veoma čto- 
vati i ljubiti. I poče dobre poma¬ 
gati, a progoniti žale. I bi od svih 
dobrih poljubijen, a od zalih ne- 
navijen, jere ne mogaše zla viditi. 
I tako ne biše on za Hrvate, zašto 
oni ne će biti dobrotom dobiti, d& 
bolji su pod strahom. I za dobroga 
kralja Zvonimira biše vesela sva 
zemlja, jere biše puna i urešena 
svakoga dobra, i gradovi puni sre¬ 
bra i zlata. I ne bojaše se ubogi 
da ga izji bogati, i nejaki da mu 
vazme jakf, ni sluga da mu učini 
nepravo gospodin. Jere kralj svih 
branjaše, zašto ni sam prezprav- 
deno ne posidaše, tako ni inim 
ne dadiše. I tako veliko bo- 
gactvo biše, tako u zagorje kako 
u primorje, [biše] za pravdenoga 
kralja Zvonimira. I biše puna ze¬ 
mlja svakoga blaga, i biše veće 
vridna ureha na ženah i mladih 
ljudii, l ) i na konjih, ner inada sve 
imanje. I zemlja Zvonimirova biše 
obilna svakom raskošom, ni se ni¬ 
koga bojaše, ni jim nitkore mogaše 
nauditi, razini gnjiv Gospodina Boga, 
koji dojde svrhu ostatka njih, kako 
pismo govori: „Otci zobaše kiselo 
groždje, a sinovom zubi utmuše u . 
Po ovi način i u to vrime zgodi 
se, da cesar rimski s voljom sve¬ 
toga otca pape posla posle i li¬ 
stove svoje ovako g dostojnomu 
kralju Zvonimiru, prošeće i moleće 
kako draga brata i meu kralj i krs- 

') Ovako shabno, namesto: ljudih. 
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liis ac filiabus, milites numero quin- 
genti, acceptis parvulis et mulie- 
ribus, venerunt Apuliam. Inde in- 
trantes naves transfretaverunt in 
partes Dabnatiae. Venerunt adpor- 
tum, qui Gravosa dicitur, et Um- 
bla. Miserunt enim Sclavi Bello, 
qui et Paulimirus, nuncios, ut ve- 
niret accipere regnum patrum suo- 
rum. Et hac de causa secuti simt 
illum parentes ej us. Igitur descen- 
dentes de navibus, construxerunt 
castellum et habitaverunt ibi. Au- 
dientes homines Epidauriae Civi- 
tatis, qui per silvas et montana 
manebant, quod Belluscum Roma- 
nis venissent, et castellum fecis- 
sent, congregantes se venerunt, et 
una cum ipsis aedificaverunt civi- 
tatem supra mare in ripis marinis, 
quas Epidaurii lingua sua Laus di- 
cunt. Unde ea civitas Lausium vo- 
cata est, quae postea (r pro) 1 
posita ‘) Ragusium appellata est. 
Sclavi vero Dubrovnich appellave- 
runt, id est, Sylvester, sive Sylve- 
stris, quoniam, quando eam aedi¬ 
ficaverunt, de sylva venerunt. 

XXVII. Inter haec audientes 
bani et jupani terrae advenisse Bel- 
lum, nepotem Radaslavi regis, lae- 
tati sunt, et maxime populus terrae 
Sclavorum caepenint undique ad 
eum confluere, inprimis habitatores 
regionis Tribuniae venientes cum 
magno honore duxerunt illum in 
Tribuniam. Postea bani venientes 
in Tribuniam cumjupanis et setni- 

') „ma poi mutata la L in R fu detto 
Rausa.“ 0. 


tjanskimi kralja poštovanoga: „Oto 
te molimo i prosimo, da skupiš 
k sebi svu gospodu zemlje tebi 
podložne, i svih od vridnosti. I 
kada bude skupština, da pročtiš 
meu svimi ovi drugi list, koga s tvo¬ 
jim listom šalje se od strane naše 
gospodstvu vašemu, moleće, kada 
pročte, da odgovore, i da dadu 
nam na znanje volju svoju i odlu- 
čenje, ko učine viiezi i baruni s vo¬ 
ljom gospodstva tvoga." 

I tako dobri i sveti kralj Zvo¬ 
nimir, prijamše listove od pape i 
cesara, zapovidi po sve kraljevstvo 
svoje, da bude skupština i sa sho- 
dom u Petih Crikvah u Kosovi, 1 ) 
da svaki bude do dan dvadeset i 
pet, i prišatče vrime da priđe 
mnoštvo veliko.®) I legoše vojske i 
narediše straže. I kada dojde dan, 
d& [učini] slavni i dobri kralj Zvo¬ 
nimir otvoriti listove pape i cesara 
velikoga grada Rima, s voljom sve¬ 
toga otca pape, koji kazahu: 

„Brata našega Zvonimira molimo 
s vlasnici i pukom zemlje i kra¬ 
ljevstva njegova, da bi hotil odlu¬ 
čiti, i s nami biti zajedno s po¬ 
moću ine gospode krstjanske, koji 
ovake listove imaju od nas, i oni 
da odluče volju njih, i da nam dadu 

') „habito ad quinque Ecclesias in 
campo, qui Cossovus nuncupatur, concilio, 
literas aperiri fecit“ M. Pisac nije mislio 
Srbsko „Kosovo 11 polje, nego Hrvatsko 
blizu Knina. A je 1’ ondfe „pet crkav“? 
ili, ako nije, morda je bilo? Vrftdno bi 
doznati 1 

*) Ako nge: I prišatče vrime, priđe 
mnoštvo veliko, i legoše. . . ' 
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cis susceperunt illum honorifice, et 
in die Ascensionis Domini consti 
tuerunt illum regem. Solum juppa¬ 
nus Rassae, qui de Thycomil progenie 
erat cum sua provincia noluerunt 
venire ad regem. Tune rex Bellus 
iratus, congregavit exercitum et ve- 
nit Rassam. Luthomirus l ) autem 
juppanus Rassae congregans siini- 
liter populum paravit ei bellum. 
Bello itaque inito juxta flumen Limo, 
cecidit populus juppani Rassae, et 
in fugam conversi sunt. Tune rex 
cum suo exercitu inseeutus est eos 
usque ad aliud flumen, qui dieitur 
Ylibro, 2 ) ubi dum juppanus per pon- 
tem transiret fugiens, quidam qui 
cum eo erant, volentes habere be- 
nevolentiain regis, percutientes eum 
gladio, per pontem jactaverunt eum 
in flumen, et mortuus est. Rex au¬ 
tem accepit reguum patrum suo- 
rum, et siluit terra in conspectu 
ejus. Igitur causa victoriae Romani 
qui cum rege erant, aedificaverunt 
ecclesiam in Rassia ad honorem 
B. Petri Apostoli in loco propinquo 
Caldanae. 3 ) Et non multum longe 
ab eadem ecclesia in uno monti- 
culo construxit rex castellum, vo- 
cavitque illud suo nomine Bello. 4 ) 
Ecclesiam autem suprađictam sta- 

l ) ,,Gliutomir u 0. 

a ) Ali 0.: „Ibro 44 , kako sada: lbar. 

3 ) Banjska, sada. 

4 ) Što su Slovinci po svoju zvali „Bčli 44 , 
ili .,Bčl& 44 , ili ,,B616“, to odsudi on da 
potit-e od latinskoga „bellum 44 ili „bellus 11 ! 
A jest onamo „Belo polje 41 kod reke 
Lima, i „Belo brdo 44 blizu rieke Toplice, 
što je držim da i mislio. 


na znanje, jesu li k volji našoj pri¬ 
stali, ča jest z dopušćen’jem Božjim 
i Sina njegova, koji jest porojen od 
Dive Marie, i muku (trpel) i krv 
prolijo na drivo križa, i na njem 
umoren; koja smrt bi odkupljenje 
svita i oslobojenje svetih otac iz 
limbne tamnosti. I tako z đopušće- 
Ujem njegovim i s pomoću u njega 
virujućih jesmo odlučili osloboditi 
mista, koja je za ljubav našu okr¬ 
vavio, i gdi je pridao duh otcu kroz 
muku i trud. i greb, u kora bi po¬ 
loženo prislavno tilo njegovo. tt 

I toj čuvše Bogom prokleti i 
nevimi Hrvati, ki ne mnogo prija 
daše pomoć tradobnomu sinu, [da] 
dobroga njih gospodina kralja Ra- 
doslava iz kraljevstva njegova iza¬ 
gnati, i s oružnom rukom s nemi¬ 
losti vim sinom njegovim iz zemlje 
prognati. 1 ) Tada čuvši toj nevimici, 
nedaše ni listove dočtiti, i skočiše, 
ne samo da bi pristali na dostojnu 
molbu svetoga otca pape i cesara 
Rimskoga, da sveta mista iz ruk 
poganskih izmu i oslobode, d& oni 
Bogom prokleti počeše kričati i vi¬ 
kati na svetoga kralja, tužeći se i 
vapijući jednim glasom, kako na 
Isukrsta Židove: „da on išće iz¬ 
vesti njih iz domov njih, iz žen i 
ditce njih, i s papom ter s cesa- 
rom odtimati mista. gdi je Bog 
propet i gdi je greb njegov. A što 
je nam zato? u 

') ,.eadem quippe lila perfidae mentis 
ferocia, quae ipsos impiissimi Seislavi par- 
tes sequi fecit, et Radoslavum patrem 
omni laude dignum virum regno pellere, 44 M. 
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tuit Episcopatum'*fieri ordinavitque 
ibi episcopum et episcopatum usque 
in pr&esentem diein. Post haec cae- 
pit rex perambulare per terram et 
per regnum suum. ^— 

Quodam itaque tempore, dum 
esset rex iu partibus Sremi, Sre- 
mani congregantes se cum Ungaris 
conimiserunt praelium cuin rege. 
In quo loco ceciderunt Sremani 
cum Ungaris, et factaest eis con- 
tritio magna. Ab illo ergo die dicta 
est planitics illa. in qua factum 
(est) praelium, Bellina, 1 ) nomine 
regis ob victorihm, quam habuit 
ibi rex, usque hodie. Post haec 
Ungari ad regem miserunt quae- 
rendo pacem. Rex praeterea fecit 
pactum cum eis hoc modo: ut ab 
illo die in antea non auderent trans- 
ire flumen Sava, et a loco unde 
surgit, et sicut currit usque quo 
intrat in magno flumine Donavi, 
neque homines regis transirent in 
illam partem, neque illi in istam. 
Et placuit eis, et fecerunt pacem. 
Post haec reversus est rex in ma- 
ritimas regiones. Quadam . autem 
die, dum intraret in imum oppidum 
Tribuniae, subitanea morte defun- 
ctus est. Tune sepelierunt illum in 
ecclesia saneti Michaelis in eodem. 
oppido cum grandi honore. Populi au¬ 
tem fleverunt illum multis diebus. 


') ,,Belina“ ne potiče od ,,bellum“ ni 
od ,,bellus“, nego od ,,bela“, kako je 
drima ugarskima kraljema do onda bilo 
ime, a i Srbskomu knezu Urošu. U Zvor- 
nićkoj župi je grad ,,Belina“, pak možeš 
tamo pomisliti. 


I nevimi Hrvati vazeše zlu misal 
i nepravden svit, i meu sobom zlo 
viće učiniše, i sebi i ostatku svomu 
rasap i vienje pogrjenje. I tako po¬ 
češe upiti kakono Židove vapiše na 
Isukrsta, kada reče poglavica: „Bolje 
da jedan umre, nere tolik puk da 
pogine. “ I tako sramotni i nevimi 
Hrvatijpočeše govoriti vapijuće kako 
psi ali vuci: „Bolje da on sam po¬ 
gine, ner da nas iz didine naše iz¬ 
vede ciča Boga i inim mista toliko 
daleko obuimati, zemlje i gradove." 
I ne inako, nere kako psi na vuke 
lajući kada idu, tako oni na dobroga 
kralja Zvonimira, komu ne daše ni 
progovoriti, nere z bukom i oruž¬ 
jem počeše sići njega, i tilo njegovo 
raniti, i krv prolivati svoga dobroga 
kralja i gospodina, koji, ležeći u 
krvi izranjen velicirai bolizni, prokle 
nevirne Hrvate i ostatak njih Bo¬ 
gom i Svetimi njegovimi, i sobom, 
i nedostojnom smrtju njegovom 
(svojom,) i da bi veće [Hrvati] 
nigdar neimali gospodina od svoga 
jazika, nego vazda tuju jaziku pod¬ 
ložni bili. I tako izranjen ležeće 
a Hrvate proklinjujuće izdahnu. I 
pojde duh njegov, po milosti ono- 
gaj ki sve može, s anjeli veseliti 
(se) u vike vikom. 

XXVIII. I toj stišavši kralj 
Ugarski imenom Bela prvi, 1 ) što se 
biše zgodilo u Hrvatih, priđe na 
pospih s vojskom golemom, i vaze 
kraljevstvo Hrvačko, 9 ) i požali smrt 

') Bio je 10C1—1063. 

*) Ne; nego kašnje njegov najprvo sin 
sv. Vladislav donekle, pak unuk Kolo- 
man povse. 

* 
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Septima autem die dormitionis ejus 
uxor illius peperit filium, quem Ti- 
scemirum*) vocavit, quod latine đi- 
citur Consolator populi. 

XXVIII. Defuncto rege, ii, qui 
de progenie Tycomil erant, caepe- 
runt dominare Rassam, et omnes 
bani similiter tempore ut prius đo- 
minari snper se, nolebantque ullam 
facere rationem reginae, nec ejus 
filii. Sola Tribunia obediebat re¬ 
ginae, eo quod parentes ejus erant 
in Tribunia et Lausio, et non au- 
debant rebellare ei. Postquam au¬ 
tem crevit puer, tulerunt ei uxorem 
filiam Cidomiri bani de Croatia Alba, 
de qua genuit duos filios, Praele- 
mirum 2 ) et Cresimirum. Postquam 
autem creverunt pueri, misit Tie- 
semirus filium suum socero suo, qui 
Croatiam Albam dominabatur, man- 
dans ei, ut congregaret populum, 
et iret supra banum Bosnae. Ipse 
autem cum Prelimiro filio suo con- 
giegans parentes suos et populum 
Tribuniae, venit praeliare contra 
banum, qui Praevalitanam regionem 
regebat. Banus itaque congregans 
populum paravit se ad bellum. Dum 
autem committeret bellum, cecidit 
banus, et mortuus est. Cecidit et 
Tiesemirus, et vulneratus est. Po- 
stea mortuus est. Plerimirus autem 
ejus filius vicit praelium, et cepit 

*) „Tiscimirum“ valja da je bilo s pr- 
vine, ili „Tiescimirum.“ 

2 ) Ali niže „Praelimirus u i „Plerimi- 
rus u i „Prelemirus“ i „Prelimirus“! Nu 
ovo je dfelo kogagod prepisača, a morda 
i tiskarovo. A 0. „Predomir“, pak ne će 
mi se ganiti, kako li je pravo. 


slavnoga kralja Zvonimira, i vazam 
Hrvate, i Zagorsko i Primorsko i 
Bosansko kraljevstvo. I imiše kralja 
Belu za gospodina, jere svoga bihu 
ubili pres krivine. I po rečenom 
kralju Ugarskomu Hrvati biše pod- 
loženi od volje u nevolju; i od slo¬ 
bodnih u rabotu obrati. I bi kako 
pismo govori: da zH teg zlu plaću 
čeka. I biše za svoj, teg plaćeni 
oni prokleti i nevirni Hrvati krozi 
griha, zašto pogubiše svoga dobroga 
gospodina kralja Zvonimira, kako 
Žudjji gospodina Isukrsta. I tako 
prokleti Žudiji inim služe, ne ima¬ 
jući ni oni od svoga jazika gospo¬ 
dina. Dobri kralj Zvonimir živi u 
kraljevstvo, dokle bi ubion, lit tri¬ 
deset i pet. A ubien bi na lit Isu- 
krstovih tisuća i osamdeset, a toj 
tisuća i osamdeset manje jedno. 1 ) 

J ) A Marulić ovako završuje: „Prae- 
terea, cum post haec regnum in partes 
successisset, anno a nativitate Christi 
MLXXIX. Bosnenses Dominiuu suum sor- 
titi sunt; Naronenses suum; Crovati alie- 
rium, ne quis eos frustra olim vel imme- 
rito a Zvonimiro devotos credat“. 

A drugi neki piše: „Crescentius Archie- 
piseopus Spalatensis natione romanus. Iste 
suscepit sacros ordines in romana curia, et 
veuit Spaletum anno Pomini M°. C 0 ., quo 
quidem tempore rex Svonimir, Croatomm 
rex, quem Ungari appellarunt Zolemerium, 
praecepit et ordinavit, coadunari omnes 
nobiles et strenuos ac in arte militari 
instruetos sui regni viros in loco Ulyrica 
lingua appellato Cossovo, ubi dicitur locus 
,,quinque Ecclesiarum“, et illic fecit per- 
legere litteras curiae Romanae et Impe- 
riales, in quibus erat tališ tenor inter 
a 1 i a: Praecipimus et manđamus tibi rogi 
Suonemerio, ac insuper obsecramus, ut Tu 
una cum tuo exercitu, ad recuperandum 
gloriosi (’hristi sepulerum transferre te 
debeas, ultra mare. Quibus verbis auditis 
a suo exercitu duram et impossibilem 
rem ailjudicatus est a suo exercitu agredi, 
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totam Croatiam Rubearu, et ćoro- 
natus est rex. Caepitque doininari 
terram et regnum patruin suorum. 

XXIX. Cresimirus autem fra- 
ter ejus cum avunculo pugnantes 
praeđaverunt Uscople 1 ) et Lucca 2 ) 
et Prova. 3 ) Banus autem Bosnae, 
viđens quod ante eos stare nequi- 
bat ad pugnam, fugit ad regem 
Ungariae. Deinde Cresimirus cepit 
totam Bosnam, et dominavit eam. 
Defuncto etiam patre matris suae, 
dominavit Croatiam Albam. 


‘) Uskoplje u Konavlju valjada. 

*) Luka je latin. portus; nu i na 
kopnu mnogo mčsto Slovčni ovako zovu. 
Na Krčkom otoku Dobrigjci im^ju svoju 
„Luku", a Vrbničani svoju. A to vam je 
oboje nekakova zemlja, ter ravna. A ovo 
morda je ona pokng rčke Neretve. 

8 ) Valja da: Pliva, ili Plava, ili pak 
Praevalis. 


Gospodin Dinine Papalič najde 
ovoj pismo u Kraini u Markovfć, 
u jedne knjige stare, pisane Hr¬ 
vačkim a ) pismom, i ispisa 2 ) rečeni 
Dmine rič po rič. A jaJerolimKa- 
letić ovoj pripisah iz rečenih knjig 
na tisuća i pet sat i četrdeset i 
šest, na sedam dan otubra miseca 
u Omišu. Bogu hvala. 


videlicet transire ultra mare, et statim 
sic turbati et accensi furore et ira, opi- 
nantes talia de consensu fore regis, in- 
vaserunt ipsum regem et occiderunt. Qui 
quidem rex iam vixcrat in regno suo 
Croatiae per annos XXXV. sanctissime et 
sine haeređibus; tiuptus tamep cuidam 
filiae regis Bellae primi. Et iste Svone- 
merius ultiinus fuit in reguo Croatiae, ita 
quođ post ipsum Croati unquam amplius 
liabuerunt regem. 

His itaqae hoc modo peractis, uxor 
Suenemerii filia regis Bellae, sentiens se 
gravataab homicidis, et propter mortem sui 
\nri clainavit fratrem snum Vulandislavum 
regem Ungariae, ut ulcisceretur dictos lio- 
micidas sui viri. Tune rex Vulandislavus 
sine mora aliqua, congregato magno exer- 
citu, venit et occupavit totam terram a 
Dravo flumine usque ad Alpes, quae di- 
cuntur ferreae. Posthac transivit Alpes, 
et caepit impugnare munitiones et castra 
cum multa sanguinis elfusione in signum 
vmdietae sui cognati. Et sic obtento regno 
Croat >nim, tradidit illud sorori suae olim 
Suonimerii, qui, ut dictum est, fuit ulti- 
mus rex in regno Croatiae, cui et factum 
fuit in memoriam epitaphium infrascriptum. 

Ovako je u pisanici: „Incipit historia 
salonitanorum pontificum Thomae arehi- 
diaconi Spalatensis, 44 od 140 do 141 
strane; a ta je u Rimu u Barberinovoj 
na broju XVI. 35, a negda 3481. 

') „Hrvačkom." 

2 ) „ispisali" K., kako je valja da Pa- 
palić za se bio rekao. 
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XXX. Eo tempore defunctus est Bulgarorum imperator Petrus no- 
mine, 1 ) quisedebatin civitate magna Preslava, et Graecorum imperator, 
congregans validam fortitudinem gentis suae, obtinuit totam Bulgariam, 
suoque subjugavit imperio; deinde reversus ad Polatiam suam, 2 ) reli- 
quit suum exercitum. Hi autem, qui praeerant exercitui, venientes cum 
exercitu, ceperunt totam Rassam provinciam. Juppanus etiam Rassae 
fugit, et venit ad regem Prelemirum cum duobus filiis suis, Piena 3 ) et Ra- 
digrado, et filia sua nomine Prechvalla, et invenerunt regem in jupania Ono- 
gosti. 4 ) Prelimirus autem rex, videns filiam ejus, quod pulchra esset valde, 
et omnibus membris composita, vulneratum est cor illius amore ejus. Vocatis- 
quepueris suis, mandavit eis loqui juppano patri puellae, si velletsesub- 
jugare et omnem regionem suam regiae potestati spontanea volun- 
tate, et vellet jurare fidelitatem regi et filiis ejus, sciret, quod rex 
acciperet filiam ejus uxorem. Quod jupanus audiens, laetus effectus 
juravit, ipse cum filiis ejus promiserunt se adimplere onmia quaecum- 
que mandasset rex. Tune rex accepit - filiam ejus uxorem, et nuptiis 
celebratis more regali, dedit cognatis suis in tribessam, quam Latini 
dicunt haereditatem, et constituit Radigi*adum juppanum in Onogoste. 

Post haec non multo tempore transacto defunctus est imperator 
Graecorum, et rex Prelimirus cum suo socero misenmt Rassanis suis 
amicis, ut nil timendo interficerent Graecos, qui praeerant eis. Ita et 
factum est. Occisis ergo una die omnibus Graecis, perrexit rex cum 
socero et suis cognatis, et obtinuit totam Rassam, constituitque soce- 
rum suum, sicut prius fuerat, juppanum majorem, et cognatos suossub 
potestate patris jupanos constituit, ut dominarentur eam provinciam, 
et possederunt (possiderent), salvo tamen jure regis. 

Post haec Prelimiro regi nati sunt quatuor filii. Quonim no- 
mina sunt haec: primogenitus Chualimirus, secundus Bolleslavus, ter- 
tius Dragislavus, quartus Spelanchus.') Quibus et divisit terram suam 
hoc modo: Chvalimiro dedit Zentae regionem 6 ) cum civitatibus, et has 


0 Umro je 968 1. 

2 ) „tornd a Constantinopoli“, 0. 

8 ) ,,Pigna u 0. 

4 ) Nikšić u Hercegovini na Crnogorskoj medji, po sudu g. Račkoga. 
b ) Za Hvalimira ne imam ništa ni prepisaču ni tiskaru prigovoriti; a ni za Dra- 
gislava; ali za Boleslava i za Spelanka imam. Ako je ovako pravo, nye „Peli- 
8lav“, ni ,,Prevlad“, kako je niže, a ni ,,Svevlad“, kako 0. zadnjega piše. Nnjprili6nqa 
js Prevlad. 

6 ) Okolo Skadarskoga jezera nekuda i donekle. 
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juppanias: Lusca, x ) Podlugiae, 2 ) Gorsca, Cupelnich, s ) Obliquit, 4 ) Prapratna, 6 ) 
Cremeniza, 6 ) Budua cum Cuceva, 7 ) et Gripuli; 8 ) Pelislavo dedit Tri- 
buniam 9 ) cum his jupaniis: Libomir, 10 ) Vetanica, 11 ) Rudina, 12 ) Crusce- 
viza, Urmo, Ressena, Draceviza, Canali, Gernoviza; 13 ) Dragislavo dedit 
Cherenaniam l4 ) regionem, et has juppanias: Stantania, Papava, Yabsco/ 
Lucca, 10 ) Vellica, Gorimita, 16 ) Vecenike, 17 ) Dubrava et Debre; 18 ) Pre- 
vladio dedit regionem, quae sclavonice dicitur Podgoria, 19 ) latine Sub- 
montona, et has juppanias: Onogoste, Moratia, 20 ) Comerniza, Piva, Ge- 
rico, 21 ) Netusini, Guisemo, Com, Debreca, Neret, 22 ) et Ramma, quas 
et quatuor regiones Thetrarchias vocavit. Vixit autem Prelimirus rex 
annis multis, et vidit filios filiorum suorum, et in senectute bona mor- 
tpus est, et sepultus est in episcopio Rassae in ecclesia sancti Petri 
cum magno honore et reverentia atque gloria. 

*) Ya|ja da „Lješko polje 44 jezeru na sever. 

*) „Podlugie 44 u XXXIX gl., a to je valja da Podlužje 

3 ) 0. „Cepelnia 44 ; ali jezeru na iztok, ter pokraj onoga maloga jezera, čitam: 
Kupionik. A u XXXIX. je sliabno ,,Cuprelnyc“ namčsto Cupelnic. 

4 ) ,,Obliquus 44 u XXXIX., a 0. ,,Obliqua. 44 A to su valja da Oblici ondč u 
Crničkoj župi. 

J ) I u nas ,,Paprata u i „Papratnica, 44 mčsta. 

') O. ;,Cemcrniza“, a u XXXIX. „Cermeniza. 44 Ali „Kremenica 44 da je medju 
Budvom i Pastrovići piše Rački. 

■) „Cuceevi 44 u XXXIX. 

*) U XXXIX. „Grispuli. 44 A to je ono što sada zovu „Grbalj, 44 a neki „Gorpja 
i Dolnja župa. 44 

9 ) Pokraj rčke TrebinŠtice nekuda i doueklč. 

,0 ) 0. „Gliubomir^, kako i zovu sada. A i u nas su „Ljubomeri, 44 nekakovo mčsto. 
“) 0. „Vetniza, 44 kako brže da je i pravo. 
n ) „Rudine 44 0. 

,a ) „Gernovuiza 44 0., a to vam je Zrnovnica, a „Canali 44 Konav|je, a.„Ressena 44 
Risan. A i druge župe još ovako slove. 

,4 ) A O. „Chemania, 44 nu oba sliabno, namčsto „Chelnania, 44 ili „Chelnana, 44 ili 
„Chelmani, 44 ili „Chelmo, 44 kako drugdje pišu. A to ti je „Hlm 44 ^ „Hum 44 = 
„Humska, 44 župa pokrcg rčke Neretve nekuda i doneklč. 

,A ) Ovu sam jur pokazao, a ,,Yabsco 44 je shabno, namčsto „Gatsko 44 , kako je 
i „Papava 44 nam. Popovo, mesto ondč; a „Stantania 44 brže da Pelješac. 

,r ) A 0. „Veliča gora, Imota, 44 ter možemo pomisliti ili na „Imoticu 44 , od Kleka 
na iztok, ili na „Imoski, 44 samo ako n|je predaleko. 
n ) 0., ii’ po pravu iP po krivu: „Vecerigorie. 44 

18 ) 0. „Debra 44 , kako su i zvali negda nekakovu župu ondč negde. (Arkiv IH. 10,). 
,p ) Od rčke Morače nekuda i donekle. 

2o ) U 0. „Moravia, 44 va\ja da shabno, nam.: Moraccia = Morača. 
ai ) 0. „Gaza 44 ; a ovdč u XXXV. piše: „Gazem. 44 I tako ne znamo prave. 
w ) „Netussigne, 44 „Guyscevo, 44 „Ćora 44 , „Debrecia, 44 „Nerenta, 44 0.; nu „Kom, 44 
ovako i sada nekakovo mčsto onamo zovu. Za druge župe ganute Hercegovci 
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XXXI* Cresimiro autem fratri ejus natus est filius, cui Stephanus 
nomen imposuit. Iste post niortem patris rexit Croatiain Albam et Bos- 
nam, et post eum seinper regnaverunt in Croatia. Natus est ei ex con- 
cubina filius ambobus pedibus claudus, qui inulto tempore ambulare non 
potuit, quem Leghet 1 ) nominavit. Iste Leghet, mortuo patre ejus Cre¬ 
simiro, adductus est in Tribuniam ad eonsobrinum suum Bolleslavuin. 
Serviebat itaque ei puella nomine Lovizza, quain dilexit, et postea duxit 
uxorem. Genuitque ex ea septem filios, qui crescentes effecti sunt ju- 
venes bellatores et strenui in armis. Filii Prelemiri regis, relinquentes 
vestigia patris sui, caeperunt dure et superbe se agere contra populum, 
quem regebant. Unde valde caeperunt displicere populo. Sed, quia mala 
voluntas diu latere non potest, miserunt populi occulte nuncios supra- 
dictis VII. fratribus, et dederunt eis manus quatenus insimul insurge- 
rent, et disperderent filios et nepotes regis. Itaque, consilio inito VII. 
fratres cum patre et populo, consilio et voluntate patris ac totius po¬ 
puli insurrexerunt, et persecuti sunt filios regis, et miserunt eos in ore 
gladii a minimo usque ad maximum. Evasit autem unus Sjlvester no¬ 
mine filius Boleslavi cum matre sua, et fugerunt Lausium; quae nunc. 
est Ragusium, unde et mater Sylvestri progeniem duxerat. 

Post haec filii Leghech, perpetrato fratricidio, seu homicidio, cae¬ 
perunt dominari terram, patre eorum resideute in Culfo de Cattaro, in 
loco, qui Trajectus 2 ) dicitur, ubi castellum šibi construxerat et curiam. 
Sed Deus omnipotens, cui cuncta bona placent, et displicent omnia 
mala, atque peccata, brevi in tempore percussit patrem claudum corpore 
et anima, et filios ejus pestilentia et clade, quemadmodum percusserunt 
ipsi fratres et nepotes suos. Et mortui sunt, et non remansit ex eis 
vel unus. 

XXXII. Videntes autem populi timuerunt timore magno, statim- 
que, cum sine rege essent, consilio facto, perrexerunt Lausium, et tu- 
lerunt inde Sylvestrum, qui solus remanserat de progenie regis gloriosi 
Prelemiri. Et ordinaverunt šibi illurn in regem. Rex itaque Sylvester, 
accepto regno, gubernavit totam Tetrarchiain in pače cum timore Dei, 
et justitia. Genuitque filium, cui nomen imposuit Tugemir, 8 ) et dormivit 
in pače. 

XXXIII. Successit Tugemirus in regnum, et, accepta uxore, ge- 
nuit filium, quem Chvalimirum 4 ) vocavit. Eo tempore surrexit in gente 

*) 0. „Leget, 44 nara.: Legec = Ležec, kako mu je va^ja da zdfcvao. 

*) „Prevlaka 44 da po našu. 

s ) „Tužimir 44 držim da je hotio reći. 

4 ) Hvalimir. 
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Bulgarinorum quidam Samuel, 1 ) qui se imperatorom voćari jussit, et 
commisit praelia multa cuin Graeeis, projecitque eos ex tota Bulgaria, 
ita ut in diebus ejus Graeci non auderent propinquare illuc. 

XXXIV. Defuncto etiam rege Tugemiro, Clivalimirus filius ejus 
successit in regem. Qui, uxore accepta, ex ea tres filios genuit: primo- 
geuitum Petrislavum vocavit, qui regionem Zentam rexit; secundum 
Dragimirum, qui rexit Tribuniam et Chehnani; tertium Miroslavum, qui 
regionem Podgoriain tenuit. Postquam autom dimisit terram filiis suis, 
in senectute bona mortuus est. 

XXXV. Quođam itaque tempore Miroslavus veuiens causa vi- 
dendi fratrem suum majorom, ingressus in lintrem, navigansquo per 
Baltam, 2 ) orta subito tempestate, periit ipse et qui cuin eo erant. Cujus 
tenam possedit frater ejus, et regnavit pro eo. Post haec rex Petri- 
slavus genuit tilium, quem Vladimirura vocavit, et in pače quievit. Se- 
pultus est in ecclesia Sanctae Mariae in loco, qui dicitur Gazem. 8 ) 

XXXVI. Puer autem Vladimirus, accepto regno, crescebat deco- 
ratus omni sapientia et sanctitate. Tempore itaque eodem, dum Vladi¬ 
mirus esset adolescens, et regnaret. in loco patris sui, supradictus Sa- 
muel Bulgarinorum imperator, congregato magno exercitu, advenit in 
partibus Dalmatiae supra tenam regis Vladimiri. Rex vero, qui vir 
sanctus erat, et nolebat aliquem de šuis perire iu bello, secessit humi- 
liter, et ascendit in montem, qui Obliquus 4 ) dieitur, cum omni gente 
sua. Veniens post baec imperator cum exercitu, et cernens, quod regi 
praevalere non posset, partem sui exercitus ad rnontis pedem reliquit, 
partemque secum ducens ad expugnandam civitatem Dulcinium perrexit. 
Erant praeterea per monteni Obliquum igniti serpentes, qui statim ut 
aliquos percutiebant, absque ulla tarditate moriebantur, caeperuntque 
magnum damnum facere, tam de hominibus, quam de animalibus. Tune 
rex Vladimirus orationem fudit ad Dominum cum lachrymis, ut Deus 
omnipotens liberaret populum suum ab illa pestifera morte. Exaudivit 
Deus orationem famuli sui, et ab illo die nullus ex eis percussus est, 
sed et usque hodie si homo aut aliqua bestia in monte illo a serpente 
percussus fuerit, sanus et absque ulla laesione perseverat. Fueruntque 
in illo monte ab illo die, quo oravit beatus Vladimirus, quasi sine ve- 
neno serpentes, usque in hodiernum diem. Interea misit imperator nun- 

*) Umro je 1014. 

2 ) Skadarsko jezero; ali ,,Blato“ je morda pravo. 

8 ) 0. ,,Gazeni“, a u XLIV.: ,,Statimque inde (Scutari) ascendens venit usque ad 
Garizam,“ pak morda je ovo vsejedno m&sto. 

4 ) ,,Ovlić u sudim da je ovo, gora od Budve na iztok; a morda se i Oblić zove. 
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cios Vladimiro regi, ut cuin omnibus, qui cum eo erant, de monte de- 
s^enderet. Sed rex non acquievit. Juppanus autem ejusdem loci, Judae 
traditori similis effectus, misit ad imperatorem dicens: „Doinine, si tuae 
placet magnitudiui, ego tibi tradam regem." Cui remisit imperator: „Si 
hoc agere praevales, ditatum te scies a me, et magnificnm valde. Tune 
rex, congregatis omnibus, qui cum eo erant, taliter eis locutus est: 
Oportet me, fratres carissimi, ut video, adimplere illud Evangelii ver- 
siculum, ubi dicitur: Bonus pastor animam suam ponit pro ovibus suis. 
Melius est ergo, fratres, ut ego ponam animam meain pro omnibus 
vobis, et tradam corpus meum sponte ad trucidandum seu occidendum, 
quam ut vos periclitemini fame, sive gladio. Tune postquam haec et 
alia plurima eis locutus fuisset, resalutatis omnibus, perrexit ad impe¬ 
ratorem. Quem imperator statim relegavit in exilium in partibus Achri- 
dae in locoqui Propa 1 ) dicitur, ubi et Curia ejusdem imperatoris erat. 
Post haec, congregato exercitu, debellavit Dulcinium longo tempore; 
sed eum capere nullatenus valuit. Inde ascendit iratus, caepit destruere, 
incendere, ac depraedare totam Dalmatiam, Decatarum autem atque 
Lausium civitates incendit, nec non et vicos et totam provinciam deva- 
stavit, ita ut terra videretur esse sine habitatore. Pertransivit imperator 
sic devastans tam jnaritimas, quam et montanas regiones usque Jadram. 
Postea per Bosnam et Rassam reversus est in locum suuin. 

Praeterea Vladimirus tenebatur in vinculis, jejuniis et orationibus 
vacans die noctuque. Apparuit ei in visione Angelus Domini confortans 
eum, et nuncians ei ea, quae ventura erant, quomodo eum Deus libe- 
raret de ipso carcere, et quomodo per martyrium perveniret ad regna 
Coeloruni, et acciperet immarcescibileni coronam et praemia vitae ae- 
ternae. Tune B. Vladimirus de visione angelica roboratus, magis ac 
magis vacabat orationibus atque jejuniis. Quadam itaque die imperato- 
ris Samuelis filia, Cossara nomine, conpuncta, et inspirata a Špiritu 
Sancto, accessit ad patrem, et petivit ab eo, ut descenderet cum suis 
ancillis, et lavaret caput et pedes vinculatorum et captivorum. Quod ei 
a patre concessum est. Descendit itaque et peregit bonum opus. Inter 
haec cernens Vladiniiruni, et videns quodesset pulcher in aspeetu, hu- 
milis, mansuetus, atque modestus, et quod esset repletus sapientia, et 
prudentia Domini, morata locuta est cum illo; videbatur ei loquella 
illius dulcis super mel et favum. Igitur non causa libidinis, sed quia 
condoluit juventuti et pulehritudini illius, et quoniam audiret eum esse 
regem, et ex regali prosapia ortum, dilexit eum, et salutato eo recessit. 

*) Ovdfc ovako, a niže „Prespa 44 i „Prispa, 44 a 0. pak „Prešla, 4 * i još pri krqu: 
„Altri esemplari hanno P r e s 1 a v a. 44 Nu Preslava brže da je bilo ino mfcsto. 
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Volens post haec a vinculis liberare eum, accessit ad imperatorom, et 
prostrata pedibus illius taliter locuta est: Mi pater et domine, scio quia 
daturus es mibi virum sicuti moriš est, nunc ergo, si tuae placet magni- 
tudini, aut des mihi virum Vladimirum regem, quem tenes in vinculis, 
aut scias me prius morituram, quam alium accipiam virum. Imperator 
haec audiens, quia valde diligebat filiam suam, et quia sciebat Vladi¬ 
mirum ex regali progenie ortum, laetus effectus est, annuit fieri peti- 

tiouem illius, statimque mittens ad Vladimirum, et balno. 

vestibusque indutum regiis, jussit šibi praesentari, et benigne intuens 
atque osculans coram magnatibus regni sui, tradidit ei filiam suam in 
uxorem. Celebratis itaque nuptiis filiae suae more regali, constituit im¬ 
perator Vladimirum in regem, et dedit ei terram et regnum patrurn 
suorum, totamque terram Duracenorum. Deinde misit imperator ad 
Dragimirum patruum regis Vladimiri, ut descenderet, et acciperet terram 
suam Tribuniam, et congregaret populum, et inhabitaret terram. Quod 
et factum est. 

Vladimirus itaque rex vivebat cum uxore sua Cossara in omni 
sanctitate et castitate, diligeus Deum et serviens illi nocte ac die, re- 
gebatque populum šibi commissum cum timore Dei et justitia. Post non 
multum vero teuiporis defunctus est imperator Samuel, et filius ejus 
Radomirus accepit imperium. Qui fortis extitit viribus, conunisitque 
praelia multa cum Graecis tempore Basilii *) imperatoris Graecorum, 
obtinuitque totam terram usque Constantinopolim. Timens autem Basi- 
lius imperator, ne forte imperium amitteret, misit oculte legatos ad 
Vladislavum consobrinum Radomiri dicens: Quare non vindicas sangui- 
nem patris tui? Accipe aurum et argentum a me, quantum tibi visum 
fuerit, estoque nobiscum pacificus, et'accipe regnum Samuelis, qni pa- 
trem tuum, et fratrem suimi interfecit. Et si praevales, occide filium 
ejus Radomirum, qui nunc teuet regnum. Quo audito Vladislaus con- 
sensit, et quadam die, dum Radomirus iret venatum, ipse cum eo equi- 
tans, percussit eum atque interfecit. Et sic mortuus est Radomirus, et 
regnavit in loco ejus Vladislaus, qui occidit illum. Accepto itaque im- 
perio misit nuncios ad regem Vladimirum, ut ad eum veniret. Quo au¬ 
dito Cossara regina teuuit eum dicens: Mi domine, noli ire, ne quod 
absit, tibi eveniat sicut fratri meo, sed dimitte me, ut eam et videam 
et audiam, quomodo se habet rex. Si me vult perdere perdat; tu tan- 
tum ne pereas. Igitur voluntate viri sui perrexit regina ad consobrinum 
suum, quae honorifice ab eo suscepta est, tamen fraudulenter. Post haec 

') Ovo je bio drugi. 
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misit legatos secundo regi, dans ei crncem auream et fidem dicens: 
Quare venire đubitasV Ecce uxor tua apud me est, et- nil mali passa, 
sed a me et a meis honorifice habetur. Accipe fidem crucis et veni, ut 
videam te quatenus honorifice cum donis revertaris in locum tuum cum 
uxore tua. Cui remisit rex: Scimus, quod Dominus noster Jesus Chri- 
stus, qui pro nobis passus est, non in aurea vel argentea cruce sus- 
pensus est, sed in lignea; ergo, si vera est fides tua, et verba tua vera 
sunt, per manus religiosorum hominum crucem ligneam mitte mihi, et 
fide et virtute Domini nosili Jesu Christi spem habendo in vivificam 
crucem ac pretiosum lignum veniam. Tune accersitis duobus episcopLs 
et uno heremita, mentieudo illis maligne fidem suain, dedit illis crucem 
ligneam, misit (q u e) eos ad regent. Qui venientes salutaverunt. regent, 
et fidem atque crucem dederunt. Rex vero accipiens crucem pronus 
adoravit in terra, et deosculatam recoudidit in sinu suo, assumptisque 
paucis secum perrexit ad imperatorem. 

Praeterea jusserat imperator per viam ponere ei insidias, ut trans- 
eunte eo insurgerent ex adverso* et interficerent eum. Deus autem 
omnipotens, qui ab infantia custodivit famulum suum, noluit extra homi- 
nes dormitationem accipere. Nam misit Angelos suos, qui eum custodi- 
rent. Cumque transiret per loca, quo insidiae erant, viđebant insidia- 
tores comitari milites regem, quasi alas habentes, manuque trophaea 
gestantes, et cum cognovissent, quod Angeli Dei essent, timore perter- 
riti aufugerunt quisque in locum suum. Rex vero venit ad imperatoris 
curiam in loco, qui Prespa dicitur, moxque ingressus est, ut ei mos 
erat, orare caepit Deum coeli. Ut autem cognovit imperator advenisse 
regent^ ira rnagna iratus (est). Proposuerat nempe in corde suo, ut 
in via occiđeretur, antequam ad eum veniret, ne videretur consors vel 
consentiens neci ejus, eo quod jurasset, et in episeoporum et inhaere- 
rnitae manibus crucem dedissct, et hac de causa per viam insidias illi 
imposuerat. Sed, cum jam videret denudatum opus suum nequissimum, 

sedens ad prandium_misit gladiatores, qui eum decollarent. Orante 

praeterea rege, milites circumdederunt eum. Ut autem cognovit rex vo- 
catis episeopis et haeremita qui ibidem aderant, dixit: Quid est domini 
mei? Quid egistis? quare me sic decepistis? cur verbis et juramentis 
vestris credens sine culpa morior ? At ipsi prae verecundia vultus ejus 
non audebant aspicere. Tune rex facta oratione et confessione, accepto 
Corpore et Sanguine Domini, crucem illam, quam ab imperatore acce- 
perat, manibus tenens dixit: Orate pro me Domini mei, et haoc vene- 
rabilis crux una vobiseum sit mihi testis in die Domini, quoniam absque 
culpa morior. Deinde osculata cruce dans pacem episeopis et flentibus 
omnibus egressus est Ecclesia, moxque a militibus ante januam 
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ecclesiae percussus, decollatus est XXII die intrante Majo. Epi- 
scopi vero tollentes corpus ejus in eadem ecclesia cum hvuinis 
et laudibus sepelierunt. Ut autem Dominus declararet merita B. 
Martyris Vladimiri, multi diversis languoribus vexati intrantes eccle- 
siam, orantesque ad ejus tumulum sanati sunt. Nocte vero videbatur 
ibi ab omnibus lumen divinum, et quasi plurimas ardere candelas. Uxor 
vero B. Vladimiri flevit cum fletu magno, ultra quam dići potest, die- 
bus multis. Videns autem imperator mirabilia, quae ibi Deus operare- 
tur, poenitentia ductus, satistimuit. Concessitque consobrinae suae tol- 
lere corpus ejus, et sepelire honorifice quocumque vellet. Tulitque 
denique corpus ejus et asportavit in loco, qui Craini *) dicitur, ubi cu- 
ria ejus fuit, et in ecclesia Sanctae Mariae recondidit. Jacet corpus 
ejus integrum, et redolet quasi pluribus conditum aromatibus, et crn¬ 
cem illam, quam ab imperatore accepit, manu tcnet. Congregataque 
(congregaturque) multitudo populi in eadem ecclesia omni anno'in 
festivitate ejus, et meritis et intercessione ejus praestantur ibi multa 
beneficia recto corde petentibus usque in hodicmum diern. 

Uxor vero B. Vladimiri Cossara sanctimonialis effecta pie et sancte 
vivendo in eadem ecclesia vitam finivit, ibique sepulta est ad pedes viri sui. 

Eodem itaque tempore, quo translatum est corpus B. Vladimiri de 
Prispa in Craini, imperator Vladislavus, congregato exercitu, venit pos- 
sidere terram B. Vladimiri, et civitatem Durachium, ut promissum ei 
fuerat ab imperatore Basilio propter homicidia, quae perpetraverat. Ma- 
nens itaque ante Durachium, quadam die, dum caeuaret et epularetur, 
apparuit ei miles armatus, et in effigie Sancti Vladimiri. Et terrorć 
percussus magnis vocibus clamare caepit: Cunite mei milites, currite, 
et defendite me, quia Vladimirus occidere me vult. Et haec dicens sur- 
rexit de solio suo, ut fugeret. Statimque percussus ab Angelo, corruit 
in terram; et mortuus est corpore et anirna. Tune principes et milites 
ejus et omnes populi magno terrore percussi et metu, succenso igne 
per castra, eadem nocte fugerunt omnes per loca sua. Sicque factum 
est, ut nequissimus homicida, qui sedens ad prandium B. Vladimirum 
decollari jusserat, et martyrem fecerat, ipse hora caenae percuteretur, 
ut Angelus satanae efficeretur. 

l ) A malo niže: „translatum est corpus B. Vladimiri de Prispa in Craini." 
A 0., on pak: Creani, ali brže da po krivu. Dr. Rački je (ondfc na 212 s.) pomi¬ 
slio na ,,Knynu,“ iliti „Krajinu", kako da i sada zovu ono što je od Skadra do 
mora. Nu po „Craini" lagjje pomisliš na Krain, ili Krajin ili Kraqj ili Krajni, nego 
na „Krajinu"; a i po „locus". A ni ono: „Odola HCk KpANHA nye „Krajina", 
nego Krain, ako nije Krai\j. Po drugom možemo poznat i prvi padež. 
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Quantas et quales virtutes et prodigia Deus operare dignatus est 
per B. Vladimirom famulum suum qui scire desiderat, librum gestorum 
ejus relegat, quo acta ejus per ordinem scripta sunt, et agnoscet pro- 
fecto, quod ipse vir sanctus,unus spiritus cum Domino fuit, et Deus 
habitavit cum eo, cui honor etc. 

XXXVII. Praeterea Dragimirus frater Beati Vladimiri audiens 
mortem imperatoris congregavit populum et exercitum, ut terram et re- 
gnum patrum suorum vindicaret. Igitur veniens in culfum civitatis de 
Cattaro jussit transfretare populum. Cattarenses vero praeparatis navi- 
culis, panem et vinum et cibaria plurima abundanter extulerant ei ob- 
viam, et invitaverunt eum ad prandium in insula quae Sancti Gabrielis 
dicitur. 1 ) Ipse vero cum paucis intrans in unam naviculam venit ad lo- 
cum. Cumque prandium pararetur, videntes Catarenses, quod Dragemi- 
rus cum paucis esset, et ipsi plurimi, et quođ nullus ei sucurrere de 
terra posset, eo quod in insula esset, caeperunt dicere inter se alter 
ad alterum: Imperator Bulgarinorum mortuns est, et reges hujus terrae 
mortui sunt; hic solus de progenie illorum superest; si vixerit iste, 
et obtinuerit terram, non bene erit nobis. Opprimet enirn nos, sicut 
alii oppresserunt reges, qui patres et fratres ejus fuerunt. Occidamus 
ergo illum, et jam non erit ex progenie istorum, qui opprimat aut per- 
turbet nos, seu liberos nostros. Deinde dum sederent ad prandium idi- 
psum mutuo repetebant. Cumque incaluissent vino, surrexerunt, ut eum 
occiderent. Qui, ut vidit, accepto ense suo, fugit in ecclesiam, stansque 
deintus evaginato gladio defendebat se. At illi deforis stantes intrare 
non audebant. Tune quidam eorum ascendentes desuper fregerunt te- 
ctum ecclesiae, et lapidem et ligna jacientes in ecclesiam, interfecerunt 
eum. Post haec intrantes naviculam fugerunt. Populi autem videntes 
quod accidit, Teversi sunt per loca sua. Uxor autem Dragemiri, defun- 
cto viro suo, reversa est ad patriam suam. Filia erat Luttomiri magni 
juppani Rassae. Quae cum reverteretur cum duabus filiabus, et ipsa 
praegnans patrem suum defunetum invenit. Post haec perrexit Bosnam 
una cum matre ad avunculos suos. Peperit autem filium masculum in 
itinere in juppania Drinae in loco qui dicitur Bnisno, vocavitque no- 
men ejus Dobroslavo. Qui nutritus est in Bosna usque dum esset ado- 
lescens. Post a parentibus educatus est Ragusii. Accepit ibi uxorem 
puellam virginem speciosam nepotem Samuelis imperatoris, de qua ge- 
nuit quinque filios, quorum nomina sunt haec: Goyslavus, Mihala, Saanec, 2 ) 
Radoslavus et Predimirus. 

') Nezman, kako sada. 

*) A u XXXIX. ,,Sagavec“, i ,,Saganec“ i „Saganech 11 , i ,,Sagameck“, pak je 
težko doznati pravu. 0. ne pomaže: ,,Sagance“. 
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XXXVIII. Igitur post mortem Vladislavi imperatoris Bulgariae 
Basilius imperator, congregato magno exercitu et navium multituđine, 
caepit debellare terram, obtinuitque totain Bulgariam, 1 ) Rassam et Bo- 
snam, totamque Dalmatiam, omnesque maritimas regiones usque in fini- 
bus inferioris Dalmatiae. Dobroslavus praeterea, quod sapiens et inge- 
niosus esset, caepit se subdere Graecis, et esse quasi adjutor et socius 
eorum, equitabatque cum eis per provincias, et Graecis occulte consi- 
lium dabat, ut dure et injuste se agerent contra populum. Similiter et 
populis occulte dicebat: „quare tam grande malum sustinetis a Grae¬ 
cis? injuste vos judicant, bona vero tollunt, uxores adulterant, filias 
vestras virgines corrumpunt et polluunt. Numquam patres mei, qui ante 
me reges fuerunt, talia operati sunt vobis. Grande et grave malum est 
hoc“. Dumque sic ageret per singula loca, caeperunt populi in eum 
intendere, et valde diligere, Graecosque nimium odisse. Inter haec con- 
silio inito populi inter se quadam die uno consensu mittentes legatos 
et cartulas mutuo ad invicem suiTexerunt, et uno die interfecerunt om- 
nes magnates Graecorum, qui sunt inventi per totam Dalmatiam. 

Post haec coiigregati sunt omnes populi, miserunt Dobroslavo et 
filiis ejus, ut venirent, et acciperent reguum patrum suorum. Qui veniens 
cum quinque filiis suis, qui jam juvenes et milites strenui erant, acce- 
pit regnum. Caepitque praeliari cum Graecis, et obtinuit terram usque 
in Apliza. Tune imperator Graecorum iratus vocavit unum ex ducibus 
suis nomine Armenopolos, jussit eum venire et debellare regem Dobro- 
slavum et ejus filios. Qui, congregato magno exercitu militum et pedi- 
tum, pervenit usque ad planitiem Zentae. 

Rex etiam Dobroslavus, congregans exercitum, dedit partem exer- 
citus quatuor filiis, misitque eos in locum, quae Vuranie 2 ) dicitur contra 
orientalem plagam, ut ibi expectarent eventum belli; ipse vero cum 
Radoslavo filio suo ex parte oecidentali irruit super Graecos, caepe- 
runtque valde trucidare eos. Rađoslavus itaque juvenis potens et stre- 
muus armis, dextera laevaque vulnerans, pervenit ad ducem, quem, cum 
cognovisset, gladio percussit, atque de equo in terram projecit. Quod 
videntes Graeci in fugam conversi sunt, cecideruntque ex eis plurima 
multitudo, quam dinumerare nemo potuit. Plurimi autem eorum, cum 
jam se evasisse putarent, insurgentes filii regis, qui in orientali parte 
erant, trucidaverunt eos. Et facta est contritio et plaga magna in Grae- 

l ) 1019 Išta. 

*) 0. ,,Vurania“. ,,Vranjina u , ovako i nekakov otok u Skadarskom blatu zovu 
i nekakavo selo ondš na zapadnom kopnu. Nu bojim se, da je ovo ,.Vraiya“, ili 
,,Yran“ ter nekoje drugo mšsto na ,,iztok“. A i jest onamo: Vran. 
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cis die illa. Regnum vero Dobroslavi crescebat et multiplicabatur quo- 
tidie. Dedit tandem rex filio suo Radoslavo juppaniam, quae Režca l ) 
vocatur, eo quod in bello fortis et victoriosus extitit. Audiens praeterea 
Graecornm imperator quod evenerat, ira magna iratus, et tristis animo 
effectus, misit statirn legatos cum auro et argento non modico, ut da- 
rent juppano Rassae et bano Bosnae et principi regionis Chelnanae, ut 
mitterent exercitum et gentem supra regem. Tune juppanus et banus, 
congregantes populi multitudinem, miserunt Luttovit 2 ) principi regionis 
Chelnani, ut coadunaret universam multitudinem, et ipse esšet princeps 
et duetor totius populi. Sicque factum est. Imperator ex alia parte, 
congregans magnum valde quam fuerat ante, exercitum, misit Dura- 
chium, mandans cuidam Cursilio Toparchae, qui illis diebus Durachium 
totamque terram Duracinonim s ) tenebat, ut congregaret omnem popu- 
lum terrae Durachenorum, et praeesset omni exercitui, et pergens ca- 
peret regem cum filiis suis quocumque reperisset. 

Igitur Cursilius cum omni exercitu venit, et resedit in planitie 
civitatis Scodrinae, ut ibi congregarentur oinnes. Congregata est ergo 
ibi tanta multitudo ut vix eos tema caperct. Post haec transvadato flu- 
mine 4 ) pervenerunt in planitiem Antibarenae civitatis. Luttoviđ etiam 
princeps cum suo exercitu advenit in Tribuniam. Rex vero Dobrosla- 
vus cum filiis et gente sua manebat in Cermoniza, 6 ) cernens autem, 
quod magna multitudo esset Graecorum, timensque, ne Luttoviđ trans- 
fretaret culfunt, ne concluderetur in medio, vocatis quinque filiis suis, 
đixit eis: „Videtis, filii carissimi, quod magnus est Graecorum exercitus; 
et nos valde pauci ad comparationem illorum; eis resistere, milii vide- 
tur, in bello nullatenus valemus. Faciamus ergo sic: Remaneant duo 
ex vobis Goyslavus et Radoslavus, caeteri vero tres accipite unusquis- 
que X. strenuos cum tubis et buccinis, et montana conscendite, et per 
cacumina montuim vos đistenđite, sic, ut Graeci viđeantur quasi in me¬ 
dio. Ego autem cum his, qui mecum sunt, nocte media irruam in eorum 
castra. Cumque audieritis sonitum tubae et buccinae, vos similiter per 
circuitum de montibus tubis et buccinis elangite, magnisque vociferate 
vocibus. Post haec paulatim descendentes eonim castris appropinquate, 

! ) Ove nfie u XXX. Morda je ovo ,,Riečka“, na sčver od onoga jezera? ili 
pak ,,Gorska“? 0. ,,Kezka“, a ovo brže da je od .,Rezca u poteklo. 

2 ) Ali niže „Luttoviđ 11 ; a 0. ,,Gliutovid“ t.j. Ljut-ovid, kako držim da je i pravo. 

s ) Nye prilika, da je sam pisac ovako habio. 

4 ) Bojana. 

5 ) 0. ,,Cermeniza“, a morda je ,,Cremeniza“ pravo, ili ,,Cemerniza u . A medju 
Kotorskom dragom i Barskim poljem valja da je bilo to mfcsto. 
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et (luni prope fueritis nolite timere, sed estote fortes et pugnate viri- 
liter. Deus enim Omnipotens tradet eos in manibus nostris. 

Igitur vesperascente hora. tres filii regis ascenderunt montana, et 
fecerunt omnia sicut mandaverat rex. Ea hora quidam Antebarenus ami- 
(*us regis. volens terrere Graecos, aecessit ad Cursilium, et dixit ei: 
Cave. domine. et esto sollicitus. et vide. quomodo evadas ciun hac 
multitudine. Scias sane. quod ex omili parte circuuidatus es a magna 
nmltitudine. Quod verbum pcr castra sonuit. et ouint*s nimio terrore 
concussi sunt, Statimque jussit C’ursilius omnes armatos stare, et vigi- 
lias et rustodias de longe a castris fecit ponere. Inter haec rex cum 
sno exercitu noetis liora paulatini gradiens et suaviter appropinquabat 
eonun castris. Medin auteui »octe venit. quo vigiles et custodes Grae- 
conun erant. irniitque in eos, et alios trmidavit, aliosque in fugam 
eonvertit. Quod viclentes Graeci, valde turbati sunt. Mox regis tuba so¬ 
nuit-, et qui cum rege erant clangentes buceinas, magnisque vocibus cae- 
perunt vocitare. Filii quoque regis, qui per montana erant, similiter 
caeperunt hine inde buceinas et tubas elangere, et vociferare. Post haec 
tarde per latera montium descendenđo appropinquabant hostibus. Simi¬ 
liter et rex faciebat, Graeci vero valde timere caeperunt, et quia tarde 
auđiebant eos descendere, quia nox erat, et. videre non poterant, pu- 
tabant maximam multitudinem, quemadinodum audierantab Antibarensi. 
At ubi audierunt sonitum tubarum et buccinarum et vociferationis hine 
jam prope esse. et supra se irruere, terrore percussi in fugam conversi 
sunt. Ut auteui cognovit. rex, et qui cum eo erant, fugam iniisse Grae- 
cos, aurora appropinquante imientes in castra eorum caeperunt truci- 
dare, vulnerare, et interficere, post terga eonnn pei-sequentes eos. Si¬ 
militer et filii regis hine inde graviter eos percutiebant. et trucidabant. 
Cumque persequendo et interficiendo eos rex cum filiis suis et cum 
gente sua transisset torrentem, qui Prapatuam currit, et venisset in 
sylvam Goyslavus non agnoscens patrem suum, quia pulvere et san- 
guine aspersi erant, et alter non eognoscebat alterum, irruit in pa¬ 
trem, et ex equo in terram projecit, non tamen euui vulneravit, tune 
voće magna clamavit: Boxe pomiluv, Boxe po ni ii uy. Quem sta- 
tim filius ad voćem cognovit, et mox de equo descendens patris pedem 
tenuit, dicens: Miserere, pater! non enim cognovi te. Cpi rex: noli ti¬ 
mere, fili, quoniam ad huc Dei misericordia nobiseum est, eo quod non 
vulnerasti, nec occidisti me. Tune rex st-etit in eodem loco, vocavitque 
nomen loc.i: Bosya Milost, quod latine dicitur Dei misericordia. Qui 
locus sic vocatur usque in praesentem diein, eo quod fecisset Deus mi- 
sericordiam regi, ut non interfieeretur a filio suo, et quod tantammul- 
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titudinein roncessit Deus in manibus paucorum. Igitur filii regis perse- 
ruti sunt hostes usque Drinum fluvium, vulnerantes et interfirientes 
eos, nee non comprehendentes eos. et ligantes plurimos serum adđu- 
xerunt ad patroni in Boxya milost. Cursilius autem graviter vulne¬ 
ratus, remansit: sed rum venisset in planitiem servitutis M Srodrinae 
moituus est. in quo loro posita est rrux. quae usque hodie Crux Cur- 
silii vocatur. 

Post liaee misit rex Govslavum tilium suum rum exerritu obviam 
Luttovid principi dans ei L. Graeros. qui capti erant et vulnerati, ut 
dum appropiuquaret hostibus. mittens eos sir vulneratos. et sanguine 
aspersos in rastra Luttovid principis. ut (iraeci referrent ea quae eis 
aeciderant. Quod si Graeei ire nollent. onmos rapite truridaret. Et bor 
ideo egit rex. ut princeps rum suo exerritu metu ronrutorentur, viden- 
tes eos sir truridatos. Fecit igitur Govslavus omnia. quae mandavei*at 
ei pater. Movens igitur exerritum transfretavit rulfum. 2 ) iter agens per 
(’analem. Asrendit in montem. qiii Glouco n ) voratur. Tunr, qitia prope 
erat Luttovid exercitus. misit suprtidirtos (iraeros in ejus rastra. Quod 
videntes. qui rum Luttovid erant. et audientes. quod evenerat. valđe 
perteiriti sunt. Luttovid autem princeps, quia vir bellicorus erat, et 
strenuus in armis. minime timuit. Igitur misit Govslavo, direns: Ingenia 
tua nullatenus me perturbant. Sed. si vir es. et aliquid vales, sume 
teciun duos milites. et ego similiter desrendam usque in rampum, ut 
dimicemus, et scies. qui šum ego. Plaeuit verbum in ronspectu Goy- 
slavi, et stati in. sumens duos strenuos milites serum, descendit in ram¬ 
pum. Similiter et princeps descendit. T’t autem dimicare caeperunt, unus 
ex Govslavi mililibus, nomine Vdobir/) impetum faciens in Luttovid 
principom, perrussit (»um et in terrani projerit. Tunr alius clamare cae- 
pit: Currite, rommilitones et sorii. rurrite, quoniam Luttovid recidit 
et mortuus est. Ad cujus perem caeperunt omnes rurrere. Luttovid au¬ 
tem, ut erat vulneratus. reruperato e(pio. fugam petiit. Hi vero, qui 
rum eo erant, videntes, quod recidit. et vulneratus esset, omnes in fu¬ 
gam conversi sunt. At Govslavus rum suis persecuti sunt eos tota die 
illa, tollentesque spolia eorum. reversi sunt virtores ad loca sna. Et ex 
illa die quievit terra in consprrtu regis et bliorum ejus, et non fuit 
ausus quisque vesistere eis. sed omnes farti sunt ei pacifici. Interhaec 

') rivi latiš ima l»iri. kako više. 

3 ) Kotorska draga. 

8 ) „Klobuk 4 * valja da 

4 ) Brže da je ovako pravo, nogo „Vdobre*, kako O. piše. 
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rex Dobroslavus pluriuia bona daus Antibareno illi. qui Cursilio nun- 
ciaverat. quod esset cireumdatus a magna multituđine. stabilivit ei, ut 
ne*** ipse nec filii ejus in perpetuum obliviseerentur hoc factum. Post 
hoc.filii regis obtimierunt totain terraui Duracinorum usque ad flumen 
Dajussium. 1 ) aediticaveruntque ibi castellum. et posuerunt in eo viros 
fortes. Qui exeuntes đepraeđabant Graecos et captivabant eos quotidie. 
Regnavit praeterea rex gloriosus Dobroslavus XXV. armis. et cadens 
in lectulo mortuus est in Prapratna in curia sua. Filii autem ejus con- 
gregantes se tleverunt illum. et sepelierunt in ecdesia Sancti Andreae 
in capella sua cum magno bonove et gloria. 

XXXIX. Defuncto rege filii ejus tuni regiua matre eorum 
eongregati, placuit eis divideve šibi terras et regiones patrum suorum. 
ut unusquisque suam possideret portioneni. Igitur Goyslavus cum Prae- 
demivo fratre minimo acceperunt Tribuniam cum Grispuli. Michala Obli- 
quum et Prapratnani et Cermenizam. Sagavec autem Gorscam juppa- 
niam, Cupreluvc et Barizi, 2 ) Radoslavus Pucam juppaniaui, 3 ) Podlugie 
et Cuccevi in Budua una juppa. 4 ) 

Post haec regina cum filio suo Govslavo primogenito regebat re- 
gnum et filios. Nullus autem ex eis vocitatus est rex, donec vixit regina 
mater eorum, *sed tantumodo K u e s i i vocabantur. Quodam itaque tem- 
pore Govslavus cecidit in lectulo, et dum infirmus jareret in lectulo. 
quiđam de Tribuuia, qui Scrobimesi vocabantur. consilio inito venerunt. 
et interfecerunt illum jacentem in leeto. fiatrenujue ejus Predemirum 
eapientes. similiter occiderunt. Deirnle quemdam eonstituerunt caput 
eorum et dominum nomine Domanec.) 

Quo audito Mvbala et Saganec et Radoslavus. fratres eorum, con- 
gregantes exercitum. venerunt in Tribuniam, et eomprcbenđentes homi- 
cidas illos, diversis suppliciis alHigentes, morte pessima peremenint 
eos; Sed Donanech cum aliquantis evasit. Deinde relinquentes ibi Sa- 
gamech, Myhala et Radoslavus reversi sunt in Zentam. Non post mul- 
tum temporis Saganech timens et ipse reversus est in Zentam ad jup- 

panias suas. Domanecb iterum venit et intravit in Tribuniam. Videns 

*) „Bajusa 44 0., a ,,Vajuša“ je valja da pravo kako je u Arkivu za jug. pov.. 

u VI. K. na 161, 165, 184, i 193 s.. ako nije ..Vojuša 41 . kako je li ondfe na 181. 

191, i 277. 

4 ) Da je ,,Oupreluyc u shabno, nam. Kupelnik, rekao sam u XXX., a „Barizi 44 
Sto je ovo ne znam. 0. piše: „Bareci 44 . 

3 ) „Juppanam 44 piše oba puta, ali po krivu. 

4 ) A 0.; „Cuceva con Budua 44 . 

’) A niže; „Donanech 44 , kako morda i O. ,,Douauek 4 \ 
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autem Michala. quod Sagamech nollet ire in Tribuniaui, voeato ad se 
Radoslavo, dixit ei. ut iret. et defeuderet regiouem Tribuniam. Qui re- 
spondit, mrilatenus se velle dimittere paitem siiam, quae ei accidit in 
Zenta. Tune Mycliala et Saganee, timentes, ne Graeci terram invade- 
rent, eo quod Graeei praeparabant se venire, et nolebant exire eis ob- 
viam coram Magnatibus terrae, juraverunt Radoslavo ambo fratres. et 
privilegium ei scripserunt, ut ipse et ejus haeredes possiderent paitem 
Zentae, et si posset šibi acquirere Tribuniam. vel quanicumque regio- 
nem aliam, esset illi, et ejus haeredibus in haereditatem et possesionem 
sine contrarietate, et requisitione eoruiR, vel haeredum eorum, et nun- 
quam inde ab eis vel ab eoruni haeredibus requisitus esset. 

Tune Radoslavus congregans gentem abiit, et intravit in Tribu¬ 
niam, et debellavit Doi^anec, et convicit, atque interfeeit euiu. Postea 
intravit in regionem Chelmani, et obtiuit eaui. 

XE i. Eo tempore defuneta est regina, et Mihala aceepit regnum, 
erantque ei septem filii, quonun nomina sunt haee: Blađimirus, 1 ) Pria- 
slavus, Sergius, Deria, Gabriel, Miroslavus et Bodinus. Et quia hos 
septem filios habebat, accepto regno, noluit servare sacramentum fratri 
suo Radoslavo, sed tulit illi juppaniam Zentae, et dedit illam iilio suo 
Bladimiro. Eo tempore mortua est uxor regis Michala, duxitque aliam 
uxorem Graecam consobrinam imperatoris. Genuitque ex ea quatuor 
filios, quorum nomina sunt haec: primus Dobroslavus, 2. Petrislavus, 2 ) 
3. Nicoforius, 3 ) 4. Theodorus. Ex Dobroslavo et Nieoforo, et ex Theo- 
doro non fuit superstes, nisi ex Petrislavo natus est Bodinus, qui do- 
minavit totum reguum. Bladimims cum suis fratribus perrexerunt in 
Rassam, et obtinuerunt eam. Deditque eam filio Petrislavo ad domi- 
nandum. Post hoc perrexerunt Bulgariam, et commiserunt praelia multa 
cum Graecis et Bulgaris. Et obtinuerunt totam Bulgariam. Quam pro- 
vinciam dedit rex Michala Bodino filio ad regendum. 4 ) 

Praeterea Bodinus iinposuit diadema capiti suo, et jussit se voćari 

l ) Čitaj: Vladimir, kako je i 0. 

a ) ,,Priaslavo u 0. 

s ) ,,Niceforo u 0. 

4 ) 0. drugako: „ Michala.fatto ben groaso essercito, lo mando con Vu- 

ladimiro et altri figHuoli a occupare la Rassia et la Bulgaria, diede a Priaslavo 
suo figliuolo la Rassia, et al nipote Bodino tigliuolo di detto Prgaslavo la Bulga¬ 
ria. 1 * Ali ovdfc niže,: „Cecidit ibi Bodinus Bulgarinorum imperator, et eaptus est 
a Graecis.Caeteri autem fratres Bodini_Post haec accepit regnuin Rado¬ 

slavus frater ejus (Micluilae)... Itegnaute illo, nunciatum est ei, quod Bodinus nepos 

ejus viveret_Bodinus_eousilio inito cum noverca sita, et cum q u a t u o r tiliis 

ejus“. Pak po ovom ima krivo 0. 
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imperatorom. Imperator Graecoruui hoe audiens iratus. et congregans 
validam multitudinem misit ad debellaudum Bodinum. Et Bodiuus con¬ 
gregans multitudinem exiit obviarn eis. Quadani die caeperunt utrinque 
populi valde laniare et vulnerare. Ceeidit ibi Bodinus Bulgarinoriim im¬ 
perator. et captus est a Graecis, jussuque imperatoris relegatus est iu 
exilium in Antiochiam civitatem. Caeteri auteui fratres Bodini, quia di- 
splicuit Deo peccatuui patris eorum propter perjurium, hue illucque 
per provincias equitantes, et bella plurima cotnmittentes, omnes in bello 
mortui' sunt, vivente patre eorum. uon uno quidam die, sed quisque 
tempore suo. Regnavit praeterea rex Michala XXXV. annis, et mortuus 
est. Sepultusque est cum maglio honore in monasterio sanetorum Mar- 
tynim Sergii et Bacili. 

XLI. Post haec accepit regnum Radoslavus frater ejus. Cui erant 
octo tilii, et quatuor filiae. Nomina filiorum ejus haec sunt: primus 
Branislavus, Gradislavus, Chualimir, Staniena, 1 ) Cociapar, Govslavus. 
Dobroslavus, et Picinech. Fuit autem rex Dobroslavus a ) pacificus et 
mansuetus, ac timens Deum in omni vita sua. Regnante autem Ulo, nun- 
ciatum est ei, quod Bodinus nepos ejus viveret, et imperator. qui eum 
relegaverat, defunctus est. Qui audiens misit Antiochiam, et fecit eum 
rapere de custodia et ad se ducere. Qui reductus cum gaudio a rege 
et a filiis susceptus est. Deditque ei rex Grepoli et Budua. Sexto decimo 
anno regni regis Radoslay, Bodinus oblitus est bononim, quae ei fe- 
cerat rex. in tide non stetit, sed consilio inito cum noverca sua, et 
cum quatuor filiis ejus, qui ei fratres erant ex parte patris, rebellavit 
a rege una cum fratribus suis. Rex autem, quia mansuetus erat et 
pacificus, noluit bellum cum eo committere, sed secessit humiliter cum 
filiis suis in Tribuniam regionem. Ita senex et plenus dierum dormivit 
cum patribus suis, et sepultus est cum grandi honorificentia in mona¬ 
sterio Sancti Petri de Campo. 

XEiII. Post haec Bodinus, accepto regno, intravit in Zentam, 
caepit debellare consobrinos suos. Tune Petms Antibarensis sedis Ar- 
ehiepiseopus bonae memoriae vir, 3 ) videns grande litigium atque diseor- 
diam esse inter fratres, posuit se in medio una cum elero et populo, 
locuti sunt eis. Miseruntque pacem inter eos, juraveruntque šibi invi- 
cem Bodinus cum fratribus, ut pacifice et quiete viverent. Praeterea 
Branislavo nati sunt sex filii, quorum nomina sunt haec: primogenitus 


*) Valja da Staniena, kada O. .,Stanihna“. 
2 ) Radoslavus. Zarekao se je. 
n ) Okolo 1067. 
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Praedica. 1 ) Petrislavus. G radiona. 2 * ) Tvarđislavus, Dragellus. et Grubessa. 
Bodinoautem regi uati sunt filii quatuor de Jaquiuta filia Archiriz de civitate 
Barensi, quorum nomina sunt haec: Michali. Georgius. Archirizi, et Thomas. 

Facta pače, Bodinus cum fratribus perrexit Rassam. et debellando 
obtinuit eam, atque possedit eam. Posuitque ibi duos juppanos de cu- 
ria sua, Velcano et Marco.*) Qui etiam juraverunt ei, ut ipsi et filii 
eorum essent speeialiter homines regis Bodini et tilioruni vel haeredum 
ejus. Deinde cepit Bosuam. posuitque ibi Stephanum Knesium. Post 
haec (de) potestate Francorum. qui erant iu Durachium, et in tota terra 
Duracenorum, mortuo Riberto 4 ) Guiscardo. tulit, atque obtinuit rex 
Bodinus totani terraiu Duracinoruui et ipsam civitatem Durachium. Post 
haec facta pače cum imperatore, reddidit illi civitatem. 

Igitur Jaquinta uxor Bodini, videns filios Branislai crescere et 
multiplicare, valde dolebat. Timebat enim, ne viro ejus moriente, Bra- 
nislavus, seu filii ejus acciperent regnum. Unde et semper invidebat 
eis, et quaerebat opportunum tempus, quomodo patrem et filios perde- 
ret. Quodam itaque tempore, dum Branislavus cum fratre suo Gradi- 
slavo et filis Bericna') simpliciter venissent ad regem in civitatem Seo- 
darim, videns eos Jaquinta solos venisse, gavisa est, accedensque ad 
regem proterve caepit insistere et dicere. ut eos comprehenderet et in 
custodia poneret, alioquin mullam vitam posse habere cum eo, si hoc 
non ageret. Dicebat illi: Scio, quia moritunis es, et isti regnum acci- 
pient, filii autem tui ad mensam eorum manducabunt. Quid multum V 
victus Bodinus rex ab uxore, ut Herodes ab Herođiana, dum sederent 
ad prandium et epularentur, jussu regis capti sunt, et positi sunt in 
custodia, et quia noluit rex resistere voluntati uxoris suae, periurus 
effectus est ad mensam, ut Herodes homicida. Quod audientes fratres 
et filii ac nepotes eonmi, cougregantes omnem parentelam in unum 
abierunt Ragusium, et intraverunt in civitatem cum quadringentis viriš 
in armis. Audiens rex quod fugissent, congregato exercitu venit et ob- 
sedit civitatem, caepitque debellare eam. Tune fratres et filii Knesii 
Branislavii, et qui cum eis erant, exeuntes armati de civitate magnam 
caedem faciebant quotidie de Bodini regis exercitu. Quadam die dum 
exissent, et plures oceidissent et vulnerassent, Cocciaparus jactans lanceam 


l ) ,,Beiicna u malo niže. a u XLV.: „Dragielma u ; a O. „Predilina u . ,,Dra- 
gonja 44 , ovoga imena znam da jo n nas bivalo, a brže da je i „Dragulja 4 *. 

*) 1 u XLY. ovako, ali i ,,Gradigna“. A 0. za ovo ,,I)ragbihna u . 

*) „Altri eseinplari banuo Mauni 4 ** O. 

4 ) Hoberto; f insr>. 

’) I ovdf* „Pmlihna" O. . 
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bat. Quođ viđens regina statim solutis crinibus caepit faciem suam fortiter 
percntere, et floro, ao dicere viro sito: Heu. heu, heu! numquid non vides. 
o rex, quomodo interficiunt tuos? Parentes eorum apud nos sunt. et ipsi non 
desinunt quotidie vulnoraro et ocoidere tuos! Numquid non cernisquod fecit 
Cociaparus? Quare sines vivere fratres eomm quos tenes in vinculis? 
e manihus transfodit et oooidit quendam Cossar. quem regina valde đilige- 
Tuno rex iratus manu sna porrigens gladimo jussit decollari Knesium 
Branislavum oum fratre et filio aute eivitatem Ragusii. et ooram prae- 
sentia parentum suoruni. et jungens porjurio homieidium. Tune episeopi 
et at)bates. qui venerant rogate remeni, ne decollarentur. et ut pacem 
inter eos mitterent. videntes eos jatn deeollatos. eo quod moram fecis- 
sent veniendi. valde tristes elferti sunt. eaeperuntque veheuienter ar- 
guere et inerepare regent. eo .quod ohedissef voci uxoris suae. et oe- 
cidisset fratres suos. Rex stotim poenitentia duetus flevit amare. et quia 
fratres erant jussit eos sepeliri honoritiee. Episeopi vero et Abbates 
tollentes eorum eorpora maglio in obsequio sepelierunt eos in monaste- 
rio Saneti Benedicti in Insula. quae ost ante Ragtisiuni. Post haec fra¬ 
tres eorum et filii et eaeteri qui erant in civitate. sentientes. quod qui- 
dam vellent tradere eivitatem repi praeparatis navieulis. intrantes omnes 
in eis navigaverunt Spalatum. Inde transfretaverunt Apuleam. et inde 
Constantinopolim ad imperatorem. Praeterea rex eepit eivitatem Ragu- 
sium, et aedifieavit ibi eastellum. Et. postea reversns est in Seodarim. 
Regnavit autem XXXVI. annis, et in XXII. deeoliavit fratres suos. Exple- 
t,isque XXVI annis et mensibus quinque in regno suo. mortuus est, sepul- 
tusque est more regali in monasterio Sanetorum Martvrum Sergii et Bachi. 

XLIII. Tune Mielialli filius ejus voluit suecedere in regno, sed 
propter nequitiam matris ejus noluit populus terrae. sed constituerunt 
šibi regeni Dobroslavum fratrem Rodini regis. Regnante eo. eaepit se 
dure agere eontra populum. Eo teuipore audientes fratres et filii Knesii 
Branislavi, quod rex Bodinus obiisset, imperatoris jussu venerunt Du- 
rachiuin, ubi Goyslavus aceepit uxorem, et mansit. ibi eum nepotibus 
suis. Cociaparus quoque frater ejus perrexit Rassam. Inde cum Bel- 
cano') juppano congregantes populum venerunt eontra Dobroslavum re¬ 
gent. Rex vero eongregans populum voluit se, defendere. Commisso de- 
nique bello in Dioclia supra fluvium, qui Moracea dieitur, cecidit pars 
populi regis Dobroslaii, et ipse eaptus est. Post haec Cociaparus cum 
Belcaito mittentes vinculatum regent Dobroslavum in Rassam, venerunt 
et obtinuerunt Zentant. et depraedaverunt maximam partem Dalmatiae.. 
Belcan us po st haec perrexit Rassam, et Cociaparus remansit in Zenta. 

') Ali više je „WI(:ano“. a to j'p: Vikan—Vrtkan. 
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Post haec insidiabatur Belcanus Cociaparo eum Rassanis, ut eum per- 
đerent. Quod sentiens abiit in Bosnam. et aeeepit ibi uxorem filiam 
bani Bosnae. et non post imiltmn temporis in hello niortuus est in 
Chelmani. . 

XX.IV. Interea populi eongregantes se eonstituerunt regem 
Bladiinirum filium Bladimiri filii regis Michalla. Regnante illo*. dilexit 
pacein, et cum omnibus paeem hahuit. Congregavitque ad se onmes 
tratres suos, et aeeepit uxorem filiam juppani Rassae. et quievit terra 
XII. annos. Postquain accepit rex filiam Beleani dimissus est ajuppano 
rex Dobroslavus. qui tenebatnr in vineulis. eo quod esset patruus re¬ 
gis Bladimiri. Qui dimissus venit ad nipotem suum. Quem ut vidit rex 
statim eomprehendere jussit, et in custodia ponere. Mansitque in eu- 
stodia usquequo nepos ejus Bladimirus regnavit. Itaque XII. anno regni 
Bladimiri regis Jaquenta eonsiliata a quibusdam pessimis hominibus. 
qui inimiei erant juppani Beleani. potionem mortiferam conficiens in Ga¬ 
taro, quo manebat. dedit eis. Hi vero venientes in Seodarim propina- 
verunt regi per nianus ministrorum ejus, qui ab eis deeeptus (est). 
Tune eeeiđit in leetulo. Rodina autem .Iaquinta seiens, quod moriturus 
esset, venit cum filio suo Georgio in Seodarim eausa visitandi regem. 
Quam ut vidit rex. permovit eam a se. et jussit eam foris egredi. Quae 
egressa, dixit astantilms: Quare sic agit rex? quid ego mali feei? Si 
vult seire dominus rex, patruus Dobroslavus. qui tenetur iri vineulis, 
ipse egit, ut moreretur dominus rex. Hoe autem dixit volens perdere 
Dobroslavum, timens, ne ipse succederet in regnnm. Statimque inde 
ascendens veuit usque ad Garizam, 1 ) mortem regis attendens. Postea 
misit occulte hominibus regis promittens eis plurima, ut moriente rege, 
perderent Dobroslavum. Quod et factum est. Nam rex mortuus est et 
sepultus in monasterio sanetorum Sergii et Baehi. Hominesque vero 
regis occasione aecepta eonsilio Jaquintae aequievere super Dobrosla¬ 
vum regem, et extrahentes illum de custodia excoeeaverunt oculos, et 
testieulos illi amputaverunt miseruntque illum in monasterio Sanetorum 
Sergii et Baehi, ubi cum monacis vivens longo tempore, postea mortuus est. 

X1jV. Post mortem regis Bladimiri cepit regnum Georgius filius 
Jaquintae reginae. Seeundo autem anno regni sui voluit occulte eom¬ 
prehendere filios Branislavi, sed minime valuit. Nam innotuit eis quod- 
dam consilium, et ipsi abierunt Durachium ad patruum suum Goysla- 
vum; solus Grubessa eomprehensus est, et positus in custodia in Sco- 


l ) 0. ,,Gorizza“—Gorica. U nas je mest i kim jo ime ,,Gorica“ i kim je ,,Ga- 
rica u , pak ne znam kako je pravo. 
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darin. Terapore illo dux Calo Joannes Cumano congregaus exereitum 
venit cum Goyslavo et nepotibus ejus supra regent Georgium. Rex etiam 
congregans populutn paravit eis bellum. Committentes itaque bellutn, 
cecidit pars Georgii regis, et multi iuterfecti sunt, et plurinti capti sunt. 
Rex autem cum aliquantis evasit, et fugit in Obliquum. Post haec dux 
et caeteri debellantes civitatem Scodarim, ceperunt eam. Inde extra- 
hentes Grubessant de custodia, jussu iniperatoris constitutus est rex a 
populo. Et dux reliquens ei exercitum reversus est Durachitun. 

Reguante eo, sciens rex Georgius Grubissant esse strenuissiraum 
militem-, et potentem in virtute, atque audacem in bello, fugit in Ras- 
sant. Mater vet o ej us capta est apud Cattarum, ot dueta est Constan- 
tiuopolim, ubi et mortua est. Regnavit Grubessaa Ali. anuos, et quie- 
vit terra in diebus ejus, et recuperavit valde. Dedit enint diebus illis 
Deus abundantiam frumenti et vini, repleta est terra omni saturitate. 
Denique septiino anuo regni ejus venit rex Georgius cum Rassianis su¬ 
pra istunt; qui praeparans ei bellum, in ipso bello mortuus est rex 
Grubessa fortiter dimicando et praeliando aute civitatem Autibarim. 
Sepultusque est in episeopio ejusdem civitatis honorifice in ecclesia 
Sancti Georgii. 

Post haec rex Georgius obtinuit regnum, nou tamen terram. Mi- 
sitque fratribus regis Grubessae, qui adhuc supereraut. Dragichnae *) 
et Dragilo, et fecit pacem cum eis, et juravit, quod divideret terram 
cum eis, et nil eis mali faceret. Qui venientes propter jusjurandum 
crediderunt ei. Dedit eis partem terrae, et juppauias in Zenta, et valde 
caepit eos diligere. Et hoc ideo faciebat rex, ut Gradicnam fratrem 
eorum tertium posset decipere, et ad se attrahere, ut postea perderet 
eos. *Igitur Gradigna 2 ) manens in Rassa accepit ibi uxorem, de qua 
genuit quatuor filios: primus Radoslavus, Lobari, et BI adi mi rus. 3 ) Prae- 
terea Dragilus cum omnibus terrae suae intravit in Podgoream regio- 
nem, et obtinuit Ouogoste, et alias plurimas juppauias. Videns autem 
rex, quod prudenter se ageret, valde ei placuit. Deiude consilio Dra- 
gili congregans rex exercitum abiit in Rassa. Et praeliando obtinuit 
eam, et depraedavit. Inveneruntque ibi Vroscium in custodia, in' qua 

*) 0. i ovdč „Predihna 44 . 

a ) Ako je ovako pravo, nije onako. 

s ) A nakraj ove glavizne:-,,rex Gradigna_sepultns_manibus filio- 

rum Radoslavi Knesii, Joannis et Bladimiri 44 . Pak ili je „Lobari 44 shabno, ili .,Jo- 
annis 44 . 0., on ovdč „Lubano 44 , a niže ,,Ivanisc u , t. j. „Ivan 44 . I još vajja čitati „tres 44 , 
a ne ,,quatuor“, po ,,XLVII g.“ 
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missus a parentibus fuerat, unđe extrahentes illum, dimiserunt juppa- 
num in Rassa. lude rex cuni suis omnibus reversus est ad loeum suum 
cum spoliis magnis. Gradiena eo tempore secessit in Chelmani. 1 ) Post 
haec videns, quod Dragillus cuiu fratre et nepotibus prudenter se age- 
rent, et quotidie multiplicarent. et crescerent in amore ornnium popu- 
lorum, invidia ductus, timensque quod populus terrae sincere eum uou 
diligeret, ne forte regnum amitteret, comprehendere fecit Mihala filium 
Bladimiri regis, et post eum Dragillum, posuitque in custodiam. Dragichna 
vero cum quatuor tiliis suis Prevoscio, 2 ) Grubescia, Neeman et Sirac 
evasjt et fugit Durachium. Audiens autem, quod frater ejus et nepotes 
tenerentur in vinculis, abiit et ipse Durachium. 8 ) Po>st boe Pirigordi 
dux cum Gradigna et Dragicna congregantes populum et magnum exer- 
citum venerunt et ceperunt terram usque Vuraiieam et usque Antiba- 
rim. Sed, quia dux ire volebat Constantinopolim, Gradigna relinquens 
nepotem sumu Borosci 4 ) in Obliquo ad custodiendum castellum trans- 
portaverunt ducem usque Durachium. Praeterea rex Georgius iratus 
jussit Dragillum et Mihala nepotem ejus privare lumine coeli. eo quod. 
Gradigna cum fratre suo debellarent illum. Postquam autem dux Piri- 
gorti ivit Constantinopolim, venit alius dux Durachium Kiri Alexius 
de Condi Stephano. Interea rex Georgius congregans populum venit et ob- 
sedit Obliquum, Boroscius vero cum suis fortiter defendebat se. Audieus 
autem Kiri Alexius cum Gradigna et cum fratre congregantes exercitum ve¬ 
nerunt supra regem. Quia vero jam rex erat exosus omni populo, non fuit 
quis qui hoc ei annunciaret, quousque venit dux cum Gradigna et cum exer- 
citu. Et percusseruut castra eorum, et occiderunt et vulneraverunt pluri- 
mos, et fugaverunt eos. Rex evasit tune et fugit Cermeniza. 6 ) Et dux fugato 
eo, reliquit Gradigna cum exercitu, et ipse reversus est Durachium. 
Tune quia propter tribulationes et bella, terra jam deserta erat, et quo- 
tidie magis magisque desolabatur, rebellavit Decatarus, et postea tota 
terra regis Georgii. At Gradigna cum suis caepit comprehendere 
terram, et persequi regem. Alia autem ex parte Rassani eum perse- 
quebantur. Rex autem cum suis per montana et per sjivas huc illuc 
fugiens latitabat. Praeterea videns rex undique persecutionem šibi ac- 
cidere, nesciens quid ageret. intravit in castellum, qui Obolon y ) dicitur. 


‘) 0.: „Ceccomani u !! 

*) ,,Parvosc“ 0. 

3 ) Ali 0.: ,,Questo istesso fece et (iradilina eoi suoi %liuoli u . 
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5 ) ,,Cemerniza u 0. 

K ) ,,Obolen u onde. 
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Tune Gradigna obtinuit terram usque Decatarum, praeter castellum quo 
rex tenebatur. Inter haec dux venit in Scođarim. et Gradigna misit ad 
eum, ut quantocius veniret, quatenus caperent castellum et regein. Qui 
veniens eum exereitu obsederuut castellum. Tune hi qui amici et pro- 
ximi regis esse videbantur, et qui edebant panem ej us, levaverunt con- 
tra eum calcaneum siium. et alii deforis, aiii deintus castellum tradide- 
runt et regem duci Kiri Alexio. Quem dux comprehendens duxit secum 
Durachium, inde vinculatuin et eum eustodibus misit Constantinopolim, 
ubi mortuus est in custodia. 

XIjVI. Post liaec populi congregantes se constituerunt regem 
Gradignam. Qui accepto regno raepit regere populum eum omni justi- 
tia. Erat sane vir timens ac diligens Deuin. pius et misericors vidua- 
rum et oi*phanorum proteetor atque defensor, et in omnibus suis omni 
bonitate praecipuus. Praeterea hi, qui dispersi erant per regiones, et 
provincias, et in Apulia, audientes vitae ejus bonitatem, reversi sunt 
ad loca sua, ad patriam suam, et repleverunt et habitaverunt terram, 
quae jam quasi destrueta et desolata manebat. Sustinuit quoque rex 
Gradigna diebus regni sui multas insidias et persecutiones injuste a 
malignis hominibus, sed ex omnibus eripuit eum Deus. Expletisqne XI. 
anuis in regno, ingressus est viam cunctorum, et dormivit eum patribus 
suis in pače. Sepultus est honorifice et eum magnitudine in monasterio 
Sanctonim Martyrum Sergii et Bachi manibus filiorum suorum Rađo- 
slavi, Kuesii, 1 ) Joannis et Bladimiri. 

XI/VII. Post haec Radaslavus Knesius 2 ) perrexit ad imperatorom 
Hemanuelem, 3 ) et benigne ab eo susceptus est. Deditque ei totam ter¬ 
ram dominandam eamque regendam, sicut teuuit pater ejus. Postea 
Knesius Radoslavus veniens ab imperatore caepit tenere et dominare 
terram eum fratribus suis. Post haec surrexerunt quidaui maligni. qui 
antiqui inimici fuerunt, et rebellaverunt ei, et adduxerunt Dessam ti- 
lium Vrossi, et dederuut ei Zentam et Tribuniam. Radoslavo autem et 
fratribus ejus remansit maritiina regio, et civitas Decatarum usque Sco¬ 
darim, et indesiuenter non desinebant dimicare et praeliare contra filium 
Urossi, et contra caeteros inimieos, quatenus terram, quae eis rebella- 
verat, valerent acquirere, et eam, quam dominabant, viriliter defeu- 
dere etc. 


*) Ne; nego: „ltadoslavi Knesii. ..po XLVI1. 
s ) ,,il conte Radoslavo 4 * 0. 

») Od 1143 do 1180 l^a. 
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